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Abstract

This book explores the nature of translation in the newsroom from a linguistic pragmatic
perspective. | have defined pragmatics as the study of communicative dynamics. Because of
how it has been institutionalized, it is mainly a “general functional perspective on (any
aspect of) language” (Verschueren 1999a, p. 11). Looking at translation from said
perspective, means that it can be regarded as a form of interpretive language use which is
always dependent of context. It is an instance of recontextualization, in which a source text
(ST) is manipulated to become a target text (TT). It can be interlingual or intralingual,
depending on whether translation is done between two different general languages or
within one general language. And while a translation is never completely faithful or liberal, it
is always situated on the cline of unremitting variability between these two extremes.
Translation is also one of many tasks associated with the profession of journalism. The main
commodity of this profession is information. The information journalists provide can be true,
but it is not always possible to say whether it is or is not, because most often, it is the

neutral rendition of what other people have said.

With these basic notions in mind | set out to answer four main questions: (i) Which
variables influence the way journalists translate?; (ii) What formal shifts in meaning occur
when journalists translate?; (iii) What functional shifts in meaning occur when journalists
translate?; (iv) Are metamessages strengthened throughout subsequent translations? To
answer these questions | examined translations made by journalists working for Belgium’s
main national press agency (Belga), news sites (www.demorgen.be, www.destandaard.be,
www.hin.be and www.nieuwsblad.be), and newspapers (De Morgen, De Standaard, Het
Laatste Nieuws and Het Nieuwsblad). The only one of these media that did not exclusively
translate into Dutch was press agency Belga, which also translates news into French. Belga
also often fulfilled an intermediary role, translating international media reports (e.g. Agence
France-Press, Deutsche Presse Agentur) into French and Dutch before they were picked up
by Belgian media. It also provided original coverage which was often picked up by the

different media.
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To account for differences in topic | exemplified two distinct cases in this book: (i)
translations of news reports on the 2011 elections in the DR Congo; (ii) translations of news

reports on the run-up to the 2012 London Summer Olympics.
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Samenvatting

Dit boek onderzoekt de aard van vertaling binnen nieuwsredacties vanuit taalpragmatisch
perspectief. Daarbij definieerde ik pragmatiek als de studie van communicatieve dynamiek.
Omuwille van hoe pragmatiek is geinstitutionaliseerd, wordt het vooral ingevuld als een
“algemeen functioneel perspectief op (eender welk aspect van) taal” (Verschueren 19993,
blz. 11). Als we naar vertaling kijken vanuit dat perspectief kunnen we het omschrijven als
een vorm van interpretatief taalgebruik die steeds afhankelijk is van context. Vertalen is
hercontextualiseren, een brontekst manipuleren zodat het een doeltekst wordt. Vertalen
kan interlinguaal of intralinguaal zijn; met andere woorden vertalen kan tussen twee
verschillende talen of binnen eenzelfde taal. En hoewel een vertaling nooit helemaal trouw
of vrij is, vind je ze altijd terug op het continuiim tussen deze twee uitersten. Vertaling is ook
een van de vele taken die in verband kunnen worden gebracht met het journalistieke
beroep. Het belangrijkste handelswaar van journalisten is informatie. Die informatie kan
waar zijn, maar het is niet altijd mogelijk om te zeggen of ze al dan niet waar is, omdat
journalisten vooral neutrale weergaves brengen van wat anderen hebben gezegd. Wat
iemand zegt, is de grondstof van de journalist. Hij of zij kopieert, vertaalt of combineert
verschillende verklaringen. Het eindproduct van dat hercontextualiseringsproces is de

informatie die via het medium wordt aangeboden.

Met deze basisbegrippen in het achterhoofd heb ik vier hoofdvragen beantwoord: (i)
Welke variabelen hebben een invloed op de manier waarop journalisten vertalen?; (ii) Welke
formele betekenisverschuivingen treden op wanneer journalisten vertalen?; (iii) Welke
functionele betekenisverschuivingen treden op wanneer journalisten vertalen?; (iv) Worden
metaboodschappen versterkt in opeenvolgende vertalingen? Om deze vragen te
beantwoorden onderzocht ik de vertalingen die journalisten maakten voor het
(belangrijkste) Belgische persagentschap Belga, voor nieuwssites (www.demorgen.be,
www.destandaard.be, www.hin.be en www.nieuwsblad.be), en voor kranten (De Morgen,
De Standaard, Het Laatste Nieuws en Het Nieuwsblad). Alleen persagentschap Belga
vertaalde ook naar andere talen dan het Nederlands, namelijk naar het Frans. Naast het
beschikbaar maken van originele berichtgeving, had Belga ook vaak een bemiddelende

functie omdat het berichten van internationale persagentschappen, zoals Agence France-
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Presse en Deutsche Presse Agentur, naar het Frans en het Nederlands vertaalt zodat deze

gemakkelijk kunnen worden overgenomen door diverse Belgische media.

Om rekening te houden met onderwerpsgebonden verschillen belicht ik twee
uiteenlopende cases in dit boek: (i) vertaling van nieuwsberichten over de verkiezingen van
2011 in de DR Congo; (ii) vertalingen van nieuwsberichten over de aanloop naar de

Olympische Spelen van 2012 in Londen.
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Chapter 1: Introduction

This is a book on the relationship between translation and journalism. There are many like it,
but this one is mine. Of course, there are more important traits which distinguish this book
from other books on the subject. For one, it is written from a linguistic pragmatic
perspective. Secondly, it discusses some very specific questions and hypotheses, specific
media and article translations. It may also be the only one which slyly incorporates a slip of

military creed in its introduction.

Us researchers also have a creed. We feel the need to explicate that what we are
writing or that what we have written is completely new and that research into our particular
field of interest has been scarce up until that point. We mostly relate this at the beginning of
our articles, books and dissertations. | could have started this book in the same vein. | could
have started by saying that research on the relationship between translation and journalism
is still rare, but doing so would not have been more than a witticism. There are many books
and articles out there that dig deeper into the subject as well, e.g. Abdel-Hafiz 2002; Bani
2006; Bassnet 2006; Bielsa 2007, 2005; Bielsa and Bassnet 2009; Conway 2005; Conway and
Bassnett 2006; Darwish 2005; Davier 2012; Gambier 2006; Hursti 2001, Tsai 2012, 2006,
2005; van Doorslaer 2010, 2009; Vuorinen 1999; Wilke and Rosenberger 1994.

So why another book? Mostly because of the different perspective it offers on the
relationship between translation and journalism: a linguistic pragmatic perspective, which is
a “general functional perspective on (any aspect of) language” (Verschueren 1999a, p. 11).
Looking at translation from said perspective, means that it can be regarded as a form of
interpretive language use which is always dependent of context. Every translation is an
instance of recontextualization, in which a source text (ST) is manipulated to become a
target text (TT). It can be interlingual or intralingual, depending on whether translation is
done between two different general languages or within one general language. As such,
translation can also be regarded as one of many tasks associated with the profession of

journalism. The nature of said specific task is exactly what we explore in the coming pages.

In section 2.1. | discuss what | mean by this linguistic pragmatic perspective in far

greater detail. In sections 2.2. and 2.3. | formulate working definitions respectively for
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translation and for journalism from said perspective. Clearly defining these three variables
was a necessity. Without a paradigm one would be overwhelmed by the endless possibilities.

Without a perspective hypotheses would remain hypotheses.

The hypotheses presented in this book are its other raison d’étre. They were tried
and tested, drawing on data collected from Belgian media (newspapers and news sites) with
a Dutch speaking audience, Belgium’s main national news agency Belga, and international
media (news agencies and news sites). The hypotheses were all categorized so that their

affirmation or negation would answer a more general research question:

1. Which variables influence the way journalists translate?
1.1. Journalists translate differently depending on the medium they work for.
1.2. Journalists translate differently depending on the medium they translate from.
1.3. Journalists translate differently depending on the topic they write about.

1.4. Journalists translate differently depending on the language they translate from/into.

2. What formal shifts in meaning occur when journalists translate?
2.1. Journalists rearrange translation units.
2.2. Journalists reduce the information in translation units.
2.3. Journalists reinforce the information in translation units.

2.4. Journalists replace translation units.

3. What functional shifts in meaning occur when journalists translate?
3.1. Representations of people are affected.
3.2. Representations of space are affected.
3.3. Representations of time are affected.

3.4. Representations of (personal) opinion are affected.

4. Are metamessages strengthened throughout subsequent translations?
4.1. Topic-related metamessages are strengthened in subsequent news reports on the

2011 elections in the DR Congo.
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4.2. Topic-related metamessages are strengthened in subsequent news reports on the
run-up to the 2012 Olympics Games in London.
4.3. There are non-topic-related metamessages which are strengthened in subsequent

news reports.

Some of these main research questions and hypotheses are straightforward enough. Others
deserve more explication. More information about the media under study, the languages in
which they produce their articles, and how the research corpora came to be, can be found in
section 3.1., while sections 3.2. and 3.3. discuss how formal and functional shifts in meaning
were defined and how they can be examined in a systematic way. It is important to note that
‘shifts’ do not equal ‘mistakes’. They can be, of course, but shifts are more often a necessity
or a deliberate choice, rather than a mistake. While every lexical choice, for instance, carries
implications which derive from their being part of a lexical field, the structure of parallel
lexical fields differs from language to language, meaning that such shifts are, in fact,

inevitable.

Results are discussed in chapter 4. The general numbers presented in section 4.1.
portray what the main media under study wrote about (topics and sections), which sources
they used (or at least attributed), and how many articles their journalists produced on a daily
basis. Sections 4.2. and 4.3. then delve deeper into two distinct cases, respectively, one in
which the translation of news reports on the 2011 elections in the DR Congo are analyzed,
and one in which the translation of news reports on the run-up to the 2012 Olympics are

analyzed.

To conclude | provide answers to the main research questions by affirming or
negating the aforementioned hypotheses in chapter 5. Note that | did not add the definite
article ‘the’ to ‘answers’ in the previous sentence. However in depth the analyses presented
in this book are, | do not presume to have the final say in the matter. Indeed my book will
not be the last book on the relationship between translation and journalism. It may not even

be my last book on the topic. The truth is still out there—
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—which may be a good thing all in all, because as the late Sir Terry Pratchett (2004,
p. 261) once wrote: “The presence of those seeking the truth is infinitely to be preferred to

the presence of those who think they’ve found it”.
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Chapter 2: Defining the main variables

2.1. What is pragmatics?
2.1.1. Introduction

Defining pragmatics could be quite easy. That is if we would simply state that pragmatics is
the study of language use and leave it at that. Of course almost nobody ever leaves it at that.
And neither will I. So although there could be a consensus in “the uncompromising
acceptance of the definition of pragmatics as the study of language use” (Verschueren
19993, p. 6), as opposed to the study of language in its own right or, put differently, “the
linguistics of language resources” (Verschueren 1999a, p. 6), descriptions of pragmatics
become highly dispersed beyond that common definition. And that is why asking what
pragmatics is, “is a question whose answer is notoriously difficult to provide” (Huang 2007,
p. 1), or in slightly different words, that is why “[p]ragmatics has been notoriously hard to
define” (Ariel 2008, p. 1), that is why “a definition is [...] by no means easy to provide”
(Levinson 1983, p. 6).

First things first, when we consider pragmatics to be the study of language use, then
we should make clear what language use is. Language use can be seen as “a cognitively,
socially and culturally anchored form of behavior” (Verschueren 1999a, p. xi). Of course
language use is not the only type of “cognitively, socially and culturally anchored form of
behavior”, but it is important to state that when we use language we do not do so in some
context free vacuum. It can even be argued that an “utterance has no meaning except in the
context of situation” (Malinowski 1923, p. 307; quoted in Senft 2005, p. 151 and in
Verschueren 19993, p. 75), with an utterance being “the use of a particular piece of language
[...] by a particular speaker on a particular occasion” (Huang 2007, p. 11). There are, indeed,
many contextual factors influencing us and our language when using language, and the
imperfect tool which is language, becomes even more imperfect when wielded, when in use.
When | say ‘imperfect’ | do not mean that language when used does not work. Quite the
contrary, (mostly) we are able to communicate with one another in an adequate manner.
When | say ‘imperfect’ | mean that for language to work, it cannot be completely contained

within a neat little box (let’s call that box grammar; see infra). The reason why we are able to
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communicate is because we can think out of the box, because we can make choices, and
when people use language they are continuously making choices, whether they are speaking

themselves or interpreting what someone else is saying.

Verschueren introduced three hierarchical properties of language to explain how
these choices are made, namely variability, negotiability and adaptability (19993, p. 12, pp.
58-63; 2007, p. 72, p. 82). Variability is the range of choices language presents us with. When
we want to tell something to someone, language provides us with multiple options. When
someone tells us something, we can interpret what was said differently from how the
speaker intended what (s)he said. Negotiability explains that we do not make these choices
mechanically, but that we are guided by flexible principles and strategies in making our
choices. When someone asks whether we liked a certain film and we found it to be okay, we
can say just that, that we found it to be okay, or we can say we reasonably liked it, or that
we did not dislike it. All these answers represent similar sentiments and would be correct.
One could argue that the linguistic properties of these statements, make for us choosing one
option over the others,! but when one agrees that an “utterance has no meaning except in
the context of situation”, one has to conclude that the meaning of none of these choices is
absolutely fixed. But when choices are not instigated by fixed form-function relationships,
how then are we still able to make choices? How is it possible that we successfully
communicate, that we communicate in meaningful ways? This is where adaptability comes
into play. Adaptability is the property of language which renders it possible for us to make
negotiable choices out of the variable range of possibilities. Put differently, it is what enables

us to adapt to the communicative situation we are in at any given time.

Language use, choice and context are at the heart of pragmatics, but researchers
disagree about what pragmatics should actually study, about what falls within its scope and
what falls outside of it. Of course | could answer the question ‘what is pragmatics?’ by saying

that pragmatics is all of these views, but where is the fun in that?

! The second statement can be regarded to be the most positive because the lexical item ‘liked’ — even though
it is modified by an adverb —is more positive than ‘okay’ and ‘not dislike’, and the last option can be considered
to be the most negative due to the double negation.
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2.1.2. The legacy of Charles Morris: the pragmatic perspective

Many conceptualizations of pragmatics refer to Charles Morris (see for example: Huang
2007; Levinson 1983; Niemeier 1987; Schneider 1989, 1987; Verschueren 1999a, 1995,
1985a), who in 1938 introduced the modern concept of pragmatics, which he defined as
“the science of the relation of signs to their interpreters” (1938, p. 6) and which is part of his
trichotomy of the semiotic. The other two parts of the trichotomy being syntax, in which
“the formal relation of signs to one another” are studied, and semantics, which deals with

“the relations of signs to the objects to which the signs are applicable”.

Since Morris’ introduction of pragmatics into this trichotomy of the semiotic,
pragmatics as a term has seen narrow and broad interpretations. According to Huang (2007,
p. 4) and Verschueren (1985a, p. 459), the broad use of the term was intended by Morris
himself. In Morris’ view pragmatics is not only a component of the semiotic as syntax and
semantics are, but something that permeates every level of the semiotic. As he expressed it

himself (1938, p. 5), and as he was quoted by Verschueren (19993, p. 6):

“Syntactical rules determine the sign relations between sign vehicles; semantical
rules correlate sign vehicles with other objects; pragmatical rules state the conditions
in the interpreters under which the sign vehicle is a sign. Any rule when actually in
use operates as a type of behavior, and in this sense there is a pragmatical

component in all rules.” (Italics in Verschueren 1999a)

After quoting Morris, Verschueren goes on to say that “[m]ore than half a century later, we
could not have expressed this idea better”. However, Verschueren’s ‘pragmatic perspective’
does differ somewhat from Morris’ view on pragmatics (see also Verschueren 1985a, p. 459).

In fact it is both a narrower and a broader view at the same time.

For one, Morris’ concept of pragmatics is not exclusively “a division of linguistic
semiotics”, but pertains to “sign systems in general” (Levinson 1983, p. 2; italics in original),
while at certain points Verschueren explicitly defines pragmatics as the study of language
use (2011, p. 33; 2008, p. 13-14; 2007, p. 72; 2000, p. 443; 19993, p. 6; 1999b, p. 871) —as do
many others (see for example: Coesemans 2012; Fawcett 1998; Fraser 2005; Hickey 1998;
Kopytko 2007; Levinson 1983; Senft 2014; Zienkowski 2012) — and uses the terms

‘pragmatics’ and ‘linguistic pragmatics’ interchangeably — which also seems to be the general
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tendency within the field of (linguistic) pragmatics. So while many researchers do not
necessarily claim that there cannot be a wider semiotic pragmatics, many do fail to explicitly
acknowledge its existence. The question we can ask then is whether such a narrower view of

pragmatics actually makes sense to begin with?

First of all, one could argue that the study of language use, de facto, incorporates the
study of non-linguistic sign systems as well. As Verschueren says, another common definition
for pragmatics is that it investigates “meaning in context” (2008, p. 13; 1999a, p. 8) — to
which he adds however “that it is hard, if not impossible, to talk about meaning without
taking into account context” (2008, p. 13). Although a definition which states that
pragmatics investigates meaning in context can indeed not be used to distinguish pragmatics
from semantics (which then would be the study of context-independent meaning, i.e.
something which is impossible), Verschueren does indicate that “any study of language use
must deal with linguistic structures as well as with aspects of context” (2008, p. 13). When
looking at face-to-face interactions, that context would include non-verbal communication,
like gesture, gaze and pointing (which are all examples of non-linguistic sign systems);
meaning that they are as much an area of interest for pragmatics as the actual words
spoken. When looking at multi-modal communication, that context would include other sign
systems than the written or spoken word, such as pictures, music and graphs. However,
because of pragmatics being explicitly defined as the study of language use, as the search for
an answer to the following question: “What do people do when using language?”
(Verschueren 1999a, p. xi), one could ask whether such non-verbal acts of communication
would fall within the scope of pragmatics when they are used outside the realm of linguistic
context. Would the study of ‘music use’ be regarded as pragmatic as the study of language
use? Would the study of animal communication be regarded as pragmatic as the study of

language use?

Secondly, when Verschueren talks about the institutionalization of pragmatics in his
1999b paper, he argues that defining “pragmatics as a component of a theory of language,
on a par with syntax and semantics [...] is an institutionalizing move, setting the beacons of a
territory within which authority can be established” (1999b, p. 872). He then proposes to
look at pragmatics as “a specific ‘perspective’ on language”, but maybe he should have gone

a step further by stating that keeping pragmatics within the realm of linguistics is also an
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institutionalizing move with its own set of constraints. In fact, in 1995 Verschueren defined
pragmatics as “an interdisciplinary functional perspective on language and communication”
(p. 128), which is much closer to Morris’ definition, than any of Verschueren’s later — post
1999 - definitions. Though Verschueren never intends to claim that a wider semiotic
pragmatics would be impossible and keeps stressing the necessity of an interdisciplinary
perspective in his later work, for instance in 2008 he defined pragmatics as “the
interdisciplinary (cognitive, social, and cultural) science of language use” (p. 14), he does not
talk of “language and communication” in his post 1999 work anymore, but simply of
language or language use. Language (use) then is seen as a sine qua non for pragmatics, and

it is in this sense that Verschueren’s definition is narrower than Charles Morris’s.

On the other hand — and on another level —, Verschueren’s view is also broader than

Morris’ view:

“Having said this, we must also observe that pragmatics is not only situated outside
the contrast set to which phonetics, phonology, morphology, syntax and semantics
belong; neither does it fit into the set of interdisciplinary fields such as
neurolinguistics, psycholinguistics, sociolinguistics and anthropological linguistics.”

(19993, p. 7)

To Verschueren pragmatics then is a “general functional perspective on (any aspect of)
language, i.e. [...] an approach to language which takes into account the full complexity of its
cognitive, social and cultural functioning” (Verschueren 1999a, p. 11), and most certainly not
a single distinguishable component within a theory of grammar. Morris, however, considers
pragmatics to be one of the three pivotal divisions of the semiotic — though he does admit

that its influence cannot be limited to its own division.

Verschueren does not only distinguish pragmatics from Morris’ basic components of
the semiotic; he also distinguishes it from several interdisciplinary fields (see above quote).
This is a direct answer to Levinson’s criticism that a broad view of pragmatics “would include
what is now known as psycholinguistics, sociolinguistics, neurolinguistics and much besides”
and that “[s]uch a scope is very much wider than the work that currently goes on under the

rubric linguistic pragmatics” (1983, p. 2). However, a broad view of pragmatics does not
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necessarily entail that pragmatics would usurp the raison d’étre of sociolinguistics,

neurolinguistics and other such fields; only that:

“actual research practice indeed shows a serious degree of thematic as well as
methodological overlap. [...] There is no reason to see this as a problem. [...] The main
function of linguistic pragmatics [...] could be, then, to make sure that there is a point
of convergence for the various interdisciplinary undertakings, a global picture against
which the overall relevance of more specific efforts can be measured and from which

the need for specific lines of investigation will emerge” (Verschueren 19993, p. 7).

Apart from Verschueren’s reply, it is also interesting to see that Levinson temporally
anchored what he wrote in his 1983 book. When he wrote that “[s]uch a scope is very much
wider than the work that currently goes on under the rubric linguistic pragmatics” (my
italics) in 1983, he was right. Pragmatics then was mostly a theoretical enterprise stooling on
a few basic notions originating from philosophy, namely deixis, implicature, presupposition
and speech acts (see Verschueren 1985a, p. 461). A brief look at the literature today — for
instance, a look at the schedule of presentations given at the last International Pragmatics
Conference —, on the other hand, shows that a lot of research that goes under the rubric
linguistic pragmatics uses “a broad variety of methodologies and interdisciplinary
approaches depending on specific research questions and interests” (Senft 2014, p. 3; see

also Coesemans 2012, pp. 21-23).

Indeed, pragmatics today does not only serve “‘a kind of umbrella’ function”, as Jan-

Ola Ostman (1988, p. 28) put it for

“!sociolinguistics [...] and other (semi-) hyphenated areas of linguistics’ but also for
the other traditional subdisciplines of linguistics. As Mey (1994, p. 3268) wrote: ‘The
problems of pragmatics are not confined to the semantic, the syntactic or the
phonological fields, exclusively. Pragmatics [...] defines a cluster of related problems,

rather than a strictly delimited area of research” (Senft 2014, p. 3).
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2.1.3. A need for grammars: the component view of pragmatics

As opposed to the broad ‘umbrella’ or ‘perspective’ view of pragmatics sketched in section
2.1.2., Stephen C. Levinson indicates that he uses “[t]he relatively restricted sense of the

term pragmatics” (1983, p. 5), though at first he does not clearly define what he means by it:

“we embarked on this definitional enterprise with the warning that satisfactory
definitions of academic fields are rarely available, and the purpose was simply to
sketch the sorts of concerns, and the sorts of boundary issues, with which
pragmaticists are implicitly concerned. As was suggested at the outset, if one really
wants to know what a particular field is concerned with at any particular time, one

must simply observe what practitioners do.” (Levinson 1983, p. 32)

As Verschueren (1985a, p. 460) concludes: “Levinson’s extremely careful weighing of the
pros and cons of various definitions does not lead much further than the vague notion of
pragmatics as the study of meaning in context (given substance only by ostensively defining
it as the study of whatever phenomena Pragmatics discusses)”, and it is not until Levinson
remarks that there is a “need for a pragmatic component in an integrated theory of linguistic
ability” that we see what he actually means by using the relatively restricted sense of the
term pragmatics (Levinson 1983, p. 33; my italics); namely that pragmatics is there mainly to
fulfil a particular need — which, of course, is a far less inclusive thought than his outline for

pragmatics in the above quote.

One of Levinson’s main arguments for pragmatics having to be a component in an
integrated theory of linguistic ability, that pragmatics should not fall outside “the scope of
grammatical description”, is that it would otherwise mean that grammars would remain
forever incomplete (Levinson 1983, p. 33): “So either grammars (models of competence)
must make reference to pragmatic information, or they cannot include full lexical

descriptions of a language.”

This argument suggests that the question whether such full lexical description is
necessary in the first place, does not seem to be a question at all, even though Levinson’s
wordings indicate that there is room for interpretation: “But suppose now we require that
adequate grammatical descriptions include specifications of the meaning of every word in a

language, and such a requirement has normally been assumed, then we find words whose
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meaning-specifications can only be given by reference to contexts of usage” (Levinson 1983,

p. 33; my italics).

Another argument he makes lies within the logical ordering of the components
within the grammar. To come to an integrated theory of linguistic competence, pragmatics
must be part of that ordering because it cannot be said that all components of the grammar
are autonomous with respect to pragmatics. Just like syntax is logically prior to phonology,
“in that phonological description requires reference to syntactic categories, but not vice
versa”, pragmatics is, in some respects, logically prior to semantics (Levinson 1983, p. 34).
Verschueren argues that “a consequence of this view is that any attempt at defining
pragmatics should be primarily concerned with establishing its border with semantics”
(198543, p. 464). Indeed, the focus of Levinson’s Pragmatics is on the interrelatedness of
semantics and pragmatics, though Levinson admits that pragmatics is also interrelated with
other linguistic fields: “a different textbook might have stressed the relationship between
pragmatics and linguistic form” (1983, p. 372) and that “it is worth assembling a set of
reminders to indicate how deep such relations may be” (1983, p. 372). Yan Huang, a former

student of Levinson, further adds that:

“pragmatics and syntax are interconnected in regulating anaphora and binding,
though they are distinct levels and modes of linguistic explanation. The interface
between pragmatics and syntax may in general be summarized in a Kantian
apothegm: pragmatics without syntax is empty; syntax without pragmatics is blind.”

(Huang 2007, p. 271)*

The focus on the interrelatedness of pragmatics and semantics, however, remains, and has
led some supporters of the component view to conclude that “pragmatics = semantics +
context, as found in Simpson (1993, p. 120)” (Coesemans 2012, p.19). Levinson is not as
extreme in his wordings as Simpson. He never goes as far as to say that “pragmatics =

semantics + context”, but his argumentation is not always as clear-cut either. On the one

2 Huang’s wordings remind us of those found in the works of Bronislaw Malinowski. Malinowski said that
“linguistics without ethnography would fare as badly as ethnography without the light thrown in it by
language” (Malinowski 1920, p. 78; quoted in Senft 2014, p. 104; see also Senft 2005, p. 149). Indeed, when
looking at “the meaningful functioning of language in actual use” (Verschueren 1999a, p. 11; italics in original),
the need for an interdisciplinary functional perspective on language, which not only looks at the interplay of
pragmatics with linguistic fields, but also at the interplay with other fields of investigation, becomes quite
apparent.
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hand, he says that such a definition would be highly dependent of the semantic theory

adopted (Levinson 1983, p. 12), and that this would mean that there is

“some given, natural level of context-independent meaning” which “does not seem
to be the case. For, if one accepts a truth-conditional semantics then one is forced to
state truth conditions on sentences-in-context, or if one prefers (as Katz [1977]
would) that semantics is concerned with aspects of meaning assigned by convention
to linguistic forms, then one includes context-dependent aspects of meaning within

semantics” (Levinson 1983, p. 20).

On the other hand, he also states that these necessary context-dependent aspects of
meaning within semantics are there because pragmatics is logically prior to semantics:
“contextual specifications are a necessary input to a semantic component, and thus
pragmatics is (at least in this respect) prior to semantics” (Levinson 1983, p. 34). Such
statements raise questions about how the component view delimits pragmatics from
semantics, and it can be argued that Levinson’s definitional problems (quoted at the
beginning of 2.1.3.) stem from the failure to draw any meaningful boundary between
pragmatics and semantics (see also Jaszczolt 2002, p.1 and Maillat 2005, p. 55). As Yan

Huang says:

“The general conclusion that can be reached seems to be that semantics and
pragmatics constitute two distinct domains of inquiry, but they are inextricably
intertwined in such a manner that the boundary between them is not easy to draw in

a neat and systematic way.” (2007, p. 242)

That pragmatics is in some ways prior to linguistic fields like semantics and syntax does not
have to mean that they are part of the same order though. To quote Mey (1994, p. 3268)
once more: “[t]he problems of pragmatics are not confined to the semantic, the syntactic or
the phonological fields, exclusively”. This is because a pragmatic area of research “can be
situated at any level of linguistic structure” (Verschueren 1999a, p. 2). Levinson does, at
times, seem to agree that pragmatics is of a different kind than semantics and syntax:
“insofar as pragmatics is concerned with context, it can be claimed that by definition
pragmatics is not part of competence”, i.e. not a part of grammars; with grammars being

models of competence, and competence being the “knowledge of a language idealized away
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from (especially) irregularity or error and variation; to [which], Katz [1977] influentially
added idealization away from context” (Levinson 1983, p. 34). But, when Levinson says that
“it can be claimed” that pragmatics is not part of competence, he is actually saying that it
should be; that it needs to be part of the grammar. In distinguishing pragmatics from
sociolinguistics Levinson says that “sociolinguistics is not a component or level of a grammar
in the way that syntax, semantics, phonology and, quite plausibly, pragmatics are” (Levinson
1983, p. 29). Indeed, what Verschueren (1985a, p. 468) said about Leech’s (1983) opposition
between grammar and pragmatics also holds up for Levinson’s opposition as well: “the
component view of Anglo-American pragmatics seems to involve, both for Leech and for

Levinson, an attempt to keep pragmatics as ‘grammatical’ as possible.”

The consequence of pragmatics being “treated as a core component of a theory of
language, on a par with phonetics, phonology, morphology, syntax, and semantics” (Huang
2007, p. 4) is that, according to Verschueren (1999a, pp. 1-6), in the component view
pragmatics is given its own unit of analysis, just like phonetics, phonology, morphology,
syntax and semantics have their own unit of analysis, i.e. study their own, specific, structural
language resource. The pragmatic perspective, on the other hand, posits that no such unit
can be attributed to pragmatics. It is “a general functional perspective” on any aspect of
language, meaning that “the linguistic phenomena to be studied [...] can be situated at any
level of linguistic structure”. The failure of the Anglo-American school of pragmatics — to
which Huang and Levinson belong — to describe a boundary between semantics and
pragmatics then is explained by them trying to make pragmatics become something which it
is not. It is like trying to explain what an apple is by saying how it is different from an orange,
or rather, trying to explain what a tree is by only referring to the fruit it bears. By attributing
to pragmatics certain language resources to study, pragmatics is mangled. The reason why?

Because of an apparent need to complete grammars (see supra).

Then what are the language resources pragmaticists should study? According to
Huang, “context, real-world knowledge, and inference” are some of the pragmatic factors
we need to analyze in order to understand certain linguistic phenomena (2007, p. 6). By
focusing on a few central topics of inquiry, namely implicature, presupposition, speech acts
and deixis the Anglo-American school of pragmatics tries to delimit the scope of pragmatics

in a “relatively coherent, systematic and principled way” (Huang 2007, p. xi).
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Huang also states that although the way the Anglo-American school approaches
pragmatics might be less close to Morris’ conception of pragmatics, it is “conceptually more
elegant and methodologically more sound” than the European Continental school to which
Verschueren belongs. Huang’s main argument for this statement is that he considers the
perspective view on pragmatics to be too broad, repeating Levinson’s criticism that it would
encompass “much that goes under the rubric of sociolinguistics, psycholinguistics, and
discourse analysis” (Huang 2007, p. xi) — regardless of Verschueren’s rebuttal as cited above
and the fact that Levinson’s temporally anchored criticism about the scope of pragmatics
within the Continental European tradition being “very much wider than the work that

currently goes on under the rubric linguistic pragmatics”, has become obsolete (1983, p. 2).

After his statement about conceptual elegance, Huang goes after Morris’ definition
of pragmatics (which he found in Verschueren 1999a) as “the relation of signs to their

interpreters” (Morris 1938, p. 6) and his explication that

“since most, if not all, signs have as their interpreters living organisms, it is a
sufficiently accurate characterization of pragmatics to say that it deals with the biotic
aspects of semiosis, that is, with all the psychological, biological, and sociological
phenomena which occur in the functioning of signs” (Morris 1938, p. 30; quoted in
Huang 2007, pp. 4-5; also found in Verschueren 19993, p. 6 and Verschueren 19853,
p. 459).

Huang retorts that he does not see how one can come to a clear research agenda for
pragmatics with such a definition, maintaining that “[t]o say that ‘everything is pragmatics’
amounts to saying that ‘nothing is pragmatics’ and that ‘the study of ‘everything’ is hardly a

viable academic enterprise” (Huang 2007, p. 5).

Of course, such witticisms can hardly be regarded as ‘viable academic’ arguments
themselves. Studying the way in which living organisms communicate meaning by the use of
signs should hardly be regarded as the study of everything, and taking into account
psychological, biological, and sociological phenomena helps us in furthering our
understanding of what it means to use language rather than that it hinders us in that
endeavor. For how else would one understand how living organisms are able to attribute

meaning? Indeed, if we would not have been biologically apt to point at things, the study of
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deixis would not be where it is today. And Levinson’s own hypothesis of there being a
‘human interaction engine’ behind human communication, or should we say before

language, would not have been possible without ethological considerations:

“from an ethological point of view, humans have a distinctive, pan-specific pattern of
interaction with conspecifics, marked by (1) intensity and duration, (2) specific
structural properties, and (3) those properties separable from the language with

which it is normally conducted” (Levinson 2006, p. 42; quoted in Senft 2014, p. 99)

It should suffice to say that psychological, biological, and sociological phenomena are at the
foundation of any communicative behavior, and it should not be regarded as odd or
‘unpragmatic’ to look at how they affect communication in an encompassing theory of

pragmatics.’

2.1.4. Component or perspective: a puzzling dilemma

In section 2.1.1. | said that for language to work, it cannot be completely contained within a
neat little box and | called that box grammar. | also said that the reason why we are able to
communicate is because we can think out of the box. Of course the box is necessary. For

one, how else would we be able to think outside of it, if there were no box?

In this section | want to go a step further with this metaphor by considering this box
to be made up of puzzle pieces. According to Levinson and other supporters of the

component view pragmatics, then, should be treated as if it were such a puzzle piece:

? Senft (2014) for instance explores the relationship between these three (as well as other) phenomena and
pragmatics. In chapter 2 he focuses on pragmatics and psychology. In chapter 3 he explores the “biological
foundations of communicative behavior” (p.79). In chapter 5 he deals with the interplay between pragmatics
and sociology.
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Pragmatics is not just any puzzle piece, mind you; it is the final piece needed to complete the

existing grammatical puzzle, which looks somewhat like this:

Levinson’s main argument for pragmatics having to be part of the grammar, is that it is
logically prior to semantics. That is why pragmatics should be seen as the first puzzle piece in

the set, and that it should share its main border with semantics:



18| Page

Of course, like any other puzzle piece, pragmatics does not have one side. It has multiple
sides, and as such it is also connected to the other pieces, e.g. morphology and phonetics,
though this connection is less visible than the pragmatics-semantics connection, and can

only be seen when looking at the puzzle as a three-dimensional cube, or... box:
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Also, as you may have noticed, the puzzle pieces for this particular box have rounded tabs
and blanks, making it so that when pieces are interlocked it is not always easy to say where
one piece ends and the other begins. Because it is logically prior to semantics, pragmatics
has a rounded tab which interlocks with a semantic blank. This interlock should explain why
it is difficult to separate semantics and pragmatics from one another (in some regards). The
other sides of the pragmatic puzzle piece also have tabs, which symbolize pragmatics’
interrelatedness with other fields. At first sight the pragmatic puzzle piece does not seem to
interlock with the syntactic puzzle piece, but that is only so when one considers the borders
between the puzzle pieces to be absolute. They are not. The interrelatedness of the linguistic
fields is not limited to the two-dimensional plane, to the actual puzzle pieces interlocking.
Because the box is a three-dimensional shape, there are many more connections to be found

between the linguistic fields inside the box. In other words: the box is not empty.

e, /

=

Lastly, because every tab has a corresponding blank, the grammatical puzzle becomes a
hermetically closed-off environment, a box with no ins and outs. Nothing can be added to
the box and nothing can be taken away from it. Indeed, as such it can be argued that the
scope of the discipline is delimited “in a relatively coherent, systematic, and principled way”

(Huang 2007, p. 5).

If we were to apply the same metaphor to the pragmatic perspective, then we would

hear that pragmatics is not a puzzle piece at all, but a different perspective on how the



20| Page

original puzzle should be interpreted. Because language only gets meaning when in use, the

grammatical puzzle would not make much sense when looking at it as a two-dimensional
representation:
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The puzzle only becomes meaningful when the perspective is changed to three dimensions,

without giving priority to any of the linguistic fields:
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The pragmatic perspective does not look at the five original pieces of the grammar as an
incomplete set. The five pieces of the grammar do not need an extra piece to turn it into a
closed-off box. The grammatical puzzle is complete when one accepts that it is governed by
dynamism, i.e. that it will never be entirely complete (also see Paul Hopper’s 1987 ‘emergent
grammar’). The completed puzzle should be looked at as if it were an open house, a house

with open doors on each side.

The open house then can be seen as not only serving as a point of convergence “for
the interdisciplinary fields of investigation and as a latch between those and the components
of the linguistics of language resources” (Verschueren 1999a, p. 11); it is also open to take
into account any contextual factor necessary for making language use meaningful.
Furthermore, the open doors symbolize both the variable, negotiable and adaptable nature
of language, which engenders choice, and the ever-changing nature of language itself (and
as a consequence the grammar). The process of grammaticalization which can be described
as “a transition from a pragmatic, extralinguistic tendency to a grammatical, often obligatory
rule” (Ariel 2001, p. 56) is a good case in point. Some may argue that “[flJrom a diachronic
viewpoint, languages seem to change from being more pragmatic to more syntactic; from a
synchronic perspective, different languages may simply be at different stages of this
evolution” (Huang 2007, p. 271), but such a view implies that grammaticalization is a one-
way enterprise. It is not. For example, some new words may become part of the lexicon,
while others are deleted, or are given a new meaning. There is no teleological component to
pragmatics. One does not start at A to get to B. Pragmatics is there to provide you with the
tools to communicate whether you are at A or B or C. The open doors do not only allow for
pragmatics to become frozen within grammar (to use Brown and Levinson’s 1987
metaphor), but also for grammar to defrost and become pragmatics again. Indeed, “the
notion of grammar is intrinsically unstable and indeterminate, relative to the observer, to
those involved in the speech situation, and to the particular set of phenomena focused
upon” (Hopper 1987, p. 155). The arrows going in and out of grammar always point in both

ways:



22| Page

Grammaticalization

Other fields

of Inquiry¢:f>

Context

Adaptability

Now, the astute reader may have noticed that | prefer the pragmatic perspective or
umbrella view over the component view. | believe that both views have their merits, but that
only one is tenable as a general theory of pragmatics. When Levinson argues that pragmatics
needs to be part of grammar for otherwise grammars would remain forever incomplete, he
is thinking of his own needs, not those of the grammar itself. When one realizes that
grammar is dynamic, and is constantly under influence of external factors, one quickly sees
that it will never be complete, nor should it be. But what then with pragmatics being
logically prior to semantics? Well, to use the puzzle metaphor once more, you always see the
puzzle piece in hand before you place it with the other pieces. When pragmatics is a
perspective and looks at (the interplay of) every possible linguistic resource, sometimes
using these linguistic resources in new (and ungrammatical) ways, it is also logically prior to
the linguistic resources themselves. Now, before | provide an answer to the question ‘What
is pragmatics’ | would like to address three more issues arising from looking at pragmatics as

a component of grammar that were not discussed in the previous parts.



Page |23

First, apart from his arguments against a pragmatic perspective (counter argued in
section 2.1.3.), Huang also explains why he prefers Levinson’s theory of pragmatics over
other theoretical considerations within the Anglo-American tradition. The main argument:
Occam'’s razor, to which he refers on many occasions throughout his Pragmatics (see Huang
2014, p. 9, p. 44, p. 103, p. 250, p. 293, p. 333 and p. 378; Huang 2007, p. 7, p. 37 and p.
282). Occam’s razor is a problem solving principle which dictates that assumptions are not to
be multiplied beyond necessity when formulating a hypothesis, though Huang defines it
more briefly as dictating “that entities are not to be multiplied beyond necessity” (2007, p. 7,
my italics). Indeed, Levinson’s theoretical claims do not proliferate as much as the other
theories Huang cites in comparison. But were we to use Occam’s razor for our own ‘puzzling
dilemma’, we would have to conclude that the perspective view is preferable, because it

allows for the puzzle to be solved with five pieces instead of six.

Secondly, while it is certainly praiseworthy to try and delimit pragmatics in a
“relatively coherent, systematic and principled way” as | quoted Huang in section 2.1.3.; it
has also been proven to be impossible to not expand the scope of research. While Huang
described the central topics of inquiry for pragmatics to be “implicature, presupposition,
speech acts, and deixis” in his 2007 Pragmatics (Huang 2007, p. 5), he added a ‘new’ core
concept, namely reference, to his 2014 edition, promising that “with the addition of
reference, the range of classic topics that should be dealt with in this book is complete”
(Huang 2014, p. xiv). While the range of ‘classic topics’ may, indeed, have been dealt with in
Huang’s 2014 book (though one can also argue that ‘conversation’ should be regarded as a
classic topic in its own right), nothing indicates that the range of possible (new) topics for

pragmatics will ever be exhausted.

Lastly, the central topics of enquiry formulated by Levinson and Huang, among
others, cannot be entirely confined to some pragmatic component. So while deixis and
presupposition had long been associated exclusively with semantics, this problem also

becomes clear when looking at the notion of implicature, which according to Moeschler
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(2012, p. 408) “from a historical point of view’ can ‘be considered as the core concept of

pragmatics”.*

Implicature is Grice’s (1975) term for describing a type of implicit meaning which is
generated or engendered when a speaker means something by what (s)he says, but does not
actually say it. Grice hypothesized that for people to understand what the speaker means,
but does not say, there has to be a co-operative principle guiding the interaction, unless
when these implicit meanings have been conventionalized in particular lexical items or

linguistic constructions. The principle goes as follows:

“Make your conversational contribution such as is required, at the stage at which it
occurs, by the accepted purpose and direction of the talk exchange in which you are

engaged” (Grice 1975, p. 45).

To fulfil the cooperative principle, the speaker must follow nine communicative maxims,
grouped in four categories, namely those of Quantity, Quality, Relation and Manner (Grice
1975, pp. 45-46). Conversational implicatures then are inferences which are generated or
engendered by the speaker deliberately flouting the communicative maxims while the co-
operative principle remains intact (Zienkowski 2012, p. 158; Huang 2007, pp. 279-280).
Whether a conversational implicature works out or not also relies on the conventional
meaning of the words uttered, the linguistic structure, the context and background
knowledge (Coesemans 2012, p. 17; Bertuccelli Papi 2009, pp. 141, 151-152; Moeschler
2012, p. 420; Verschueren 1999a, p. 30). When a conversational implicature is inferable
without reference to a specific context we speak of a generalized conversational implicature;
when a conversational implicature is inferable only in a specific context we speak of a

particularized conversational implicature.

Apart from conversational implicatures, Grice also established a category of
conventional implicatures. They are considered to be more semantic than pragmatic and are
not governed by the co-operative principle and the communicative maxims, but arise
“because of the conventional features attached to particular lexical items and/or linguistic

constructions” (Huang 2007, p. 279).

* Moeschler also emphasizes that “pragmatics cannot be reduced to the implicature debate” and that a
“general theory of language in use must address a multitude of issues” (2012, p. 408).
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The existence of three types of implicature (particularized conversational implicature,
generalized conversational implicature and conventional implicature) led Jaszczolt (2002, pp.
225-226) and Huang (2007, pp. 214-222) to observe that, although implicature is generally
regarded to be a core concept of pragmatics, it is better to speak of a “semantics-pragmatics

continuum whose borderline is difficult to mark” (Huang 2007, p. 214).

2.1.5. An answer

What is pragmatics? Pragmatics is the study of communicative dynamics.5 As such it is not
limited to the division of linguistic semiotics, but can handle topics within a theory of sign
systems in general. It is not limited to the study of language use, though in practice it usually
is because of its institutionalization within the realm of linguistics. Language use is a
“cognitively, socially and culturally anchored form of behavior” (Verschueren 1999a, p. xi)
which allows for the manipulation of language resources by the virtue of choice. As a result
language resources are dynamic themselves — though changes here are often more gradual
than within the context of situation. The dynamism of grammars is proven by the process of
grammaticalization, which allows for pragmatics to become frozen, or grammar to defrost
when required by the communicative situation.® Thus, within linguistics, pragmatics should
not be seen as a part of grammar, but a “general functional perspective on (any aspect of)

language” (Verschueren 19993, p. 11).

> “Communicative dynamics” is a term which | have appropriated from Verschueren (1995, p. 138).
®To use (and expand) Brown and Levinson’s 1987 metaphor of ‘frozen pragmatics’ once again.
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2.2. What is Translation?
2.2.1. Introduction

Questions about the most common of terms tend to be the hardest to answer. Answering
the question about what translation is, would not seem to pose any problem at first glance.
Ask anybody, or here, any researcher, and they would be able to give you some sort of

answer. One such answer would be the following:

“What is generally understood as translation involves the rendering of a source
language (SL) text into the target language (TL) so as to ensure that (1) the surface
meaning of the two will be approximately similar (2) the structures of the SL will be
preserved as closely as possible but not so closely that the TL structures will be

seriously distorted.” (Bassnett 2002, p. 11)
Another one would be:

“translation [is] a discipline which has to concern itself with how meaning is
generated within and between various groups of people in various cultural settings.”

(Baker 1997, p. 4)
And even:

“there is no reason to assume that [...] there is a non-arbitrary point that would

separate translations from non-translations.” (Gutt 1998, p. 47)

These answers all approach the question of what translation is in their own way. The first
answer focusses on the linguistic / textual aspects of translation. The second one approaches
it as an interpersonal exchange. Both answers do not necessarily exclude one another, but
they do show that different foci, different points of view, influence the type of answer one
may expect; that there is, indeed, not one single answer to what might have seemed to be a
simple question. The third answer could be regarded as theoretical, or even existential. Do

we really have to distinguish translation from other types of language use?



Page |27

2.2.2. Lexical profusion and semantic overlap: House, Nord and Gutt

In Translation Studies the noun ‘translation’ is more often than not preceded by an
adjective, indicating what kind of translation one is dealing with, and adding to the disperse
usages of the term. There are many examples to be found, ranging from the olden days
division between literal and free translation, already mentioned by Cicero (first century BC)
and St. Jerome (fourth century AD) (see, for example: Munday 2001, p. 19); to field based
divisions like literary, legal and technical translation; and linguistic theoretical divisions as
between direct and oblique (Vinay and Darbelnet 2000, 1973, 1958), semantic and
communicative (Newmark 1988, 1982, 1977), overt and covert (House 1997, 1977), primary
and secondary (Diller and Kornelius 1978), documentary and instrumental (Nord 2005,
1988), indirect and direct (Gutt 2000, 1991), and resistant and fluent translation (Venuti
1995).

Note that already in this small enumeration of collocational adjectives there is some
lexical overlap. Vinay and Darbelnet, as well as Gutt use the term ‘direct translation’. The
concepts behind that term, however, differ extensively. Vinay and Darbelnet’s direct
translation is almost synonymous with literal translation, which they also describe as word-
for-word translation. However, for them, direct translation also includes two other practices:
borrowing (transferring an SL word directly to the TL to fill a semantic gap in the TL) and
calque (“a special kind of borrowing” (Vinay and Darbelnet 2000, p. 85) in which an SL
expression or structure is literally transferred to the TL text). Gutt’s direct translation aims at
“complete interpretive resemblance” (2000, p. 173), emphasizing that it are “not the actual
linguistic properties of the source language utterance [that matter], but rather the
‘communicative clues’ they providel...] to the intended interpretation” (2000, p. 170). The
reader must believe that the translation she or he is reading will lead her or him to interpret
the text in the same way the source text (ST) reader did, regardless of any formal or
linguistic differences between the two. Vinay and Darbelnet’s direct translation does not per
se lead the target text (TT) reader to the same interpretation as the ST reader. When one
would directly translate (as defined by Vinay and Darbelnet) the Dutch proverb ‘het regent
pijpenstelen’ into English, one would get something in the line of ‘it’s raining pipe stems’
(calque). When one would directly translate the same Dutch proverb as defined by Gutt, one

might get ‘it’s raining cats and dogs’. A caveat which must be made, however, is that
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although one could directly translate the Dutch proverb to ‘it’s raining pipe stems’ according
to Vinay and Darbelnet, this does not mean that the authors think this is an acceptable
translation in most cases. | will return to this point in section 2.2.3..

Far more than this one instance of lexical overlap, there is semantic overlap between
the linguistic theoretical divisions. As an example, let us take a closer look at two sets of
oppositions: Juliane House’s (1977) covert and overt translation, and Christiane Nord’s
(1988) documentary and instrumental translation.

In his review of Shuttleworth and Cowie’s 1997 Dictionary of Translation Studies,

Andrew Chesterman writes the following:

“Because it is a collection of terms rather than topics, there is a fair amount of
semantic overlap (e.g. between Covert and Instrumental Translation).” (1999, p. 173;

quoted in Van Vaerenbergh 2007, p. 242)

As Chesterman is correct to point out, both House’s opposition of covert and overt
translation and Nord’s opposition of instrumental and documentary translation show some
remarkable overlap. First off, Nord’s documentary and House’s overt translation are both
somewhat similar to quotation, in that they reproduce (certain aspects of) the ST, but are
embedded in a new TL specific context. House (1997, p. 112) calls it a form of “language
mention”. Nord (2005, p. 80) states that TT readers are “conscious of “observing” a
communicative situation of which they are not part.” Both authors indicate that in this type
of translation, the focus is on keeping ST morphological, lexical and syntactic structures,
textual aspects, and register characteristics. According to House this is necessary at all levels.
Nord indicates that it is more probable that while focusing on certain aspects, others get
neglected. The translation of a novel can be seen as a clear example of this kind of
translation, in which it is also clearly indicated that one is dealing with a translated work.
Instrumental translation and covert translation on the other hand are most definitely
forms of “language use” (House 1997, p. 112) and convey “a message directly from the ST
author to the TT receiver.” (Nord 2005, p. 80). Linguistic resemblances are of little
importance. What matters is that the original message gets across, not that the TT reader
realizes that he is dealing with a translated text. Actually, the TT reader is not even
necessarily aware that he is reading a translation, because the TTs “are received as if they

were in fact originals.” (House 1997, p. 114) A patient information leaflet for a medicine
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dispersed throughout the European Union which is translated into 22 (or more) different
languages is an example of this type of translation. It does not matter that 21 of these
leaflets are translations and one is not. It is important that all readers (independent of their
tongue) receive the same information and know how to act appropriately on it.

There are, of course, differences, but they are limited mainly to the role of text
function in translation, which House defines as “the application or use which the text has in
the particular context of a situation” (1997, p. 36). For House, the function of a target text
depends on what type of text the source text is. ST function should be kept when translating.
According to Nord, TT functions — because a TT can have multiple functions — completely
depend on the purpose (or skopos) of the TT, not the ST (Nord 2005, p. 80. See also Van
Vaerenbergh 2007, p. 242-244. Skopos theory was developed by Reif’ and Vermeer 1984).
Another difference between the two theories is that Nord’s instrumental translation is,
overall, a broader concept than House’s covert translation (see infra).

House and Nord’s theories are not the only ones that show remarkable overlap.
When comparing their theories to that of Gutt, similarities become immediately obvious
once again. House herself even says that her concept of overt translation, which among
others focusses on keeping ST morphological, lexical and syntactic structures, and Gutt’s
concept of direct translation, which aims at complete interpretive resemblance, are rough
equivalents (House 1997, p. 113). Indeed, both Gutt and House compare their respective
concepts to (direct) quotation. But, unlike House, Gutt does not see direct translation as a
form of language mention. He makes it very clear that direct translation is a form of

interpretive (language) use, that all translation is a form of interpretive language use.

“[Dlirect quotation is possible without a proper understanding of the intended
interpretation of the original. [...] Direct translation, however, presupposes an

understanding of the original.” (Gutt 2000, p. 173)

“Furthermore, the claim that translation generally falls under interpretive use is
significant in that it offers an explanation for one of the most basic demands
standardly made in the literature on translation — that is, that a thorough
understanding of the original text is a necessary precondition for making a good

translation.” (Gutt 2000, p. 173)
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In a revised edition (1997) of her 1977 work House replies to Gutt’s above critique in the

following manner:

“In presenting this analysis of the relationship between overt translation and
psychologically and socially conceived notions of context (frame, discourse world and
register), | basically agree with Gutt's (1991, p. 165) statement that direct translation
(the term he uses as a rough equivalent for overt translation) should be processed

with respect to the original context.” (House, 1997, p. 112-113)

From the examples in House’s book (1997) we can learn that she does indeed understand
overt translation as being SL context dependent. However, it is not very clear how she adds
up the ideas of an overt translation being an instance of language mention as well as being
SL context dependent. Furthermore, at one point she also calls overt translation a
“variation” on literal translation (p. 111), which as a matter of fact would entail it to be
independent of SL context once again. Especially when literal translation is used
synonymously with word-for-word translation, as done by Vinay and Darbelnet (2000, p. 86.
See supra).

Of course, literal translation is not always used as a synonym for word-for-word
translation, as we can see in Delisle et al. (2003, p. 79. See also Delisle et al. 1999). Here,
both translation strategies are said to respect formal characteristics. But while word-for-
word translation has to respect SL word order, literal translation does not. This is also the
way in which Newmark looks at literal translation (1988, p. 68-69), though he sometimes
uses word-for-word and literal translation interchangeably as well, for instance when stating
that “in communicative as in semantic translation, provided that equivalent effect is
secured, the literal word-for-word translation is not only the best, it is the only valid method

of translation” (1982, p. 39). Berman defines literal translation differently:

“Here “literal” means: attached to the letter (of works). Labor on the letter in
translation is more originary than restitution of meaning. It is through this labor that
translation, on the one hand, restores the particular signifying process of works
(which is more than their meaning) and, on the other hand, transforms the

translating language.” (Berman 2000, p. 297)
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If House meant what Berman meant by “literal”, we would be able to see the similarities.
However, as Munday also indicates, “Berman’s term is markedly different and more specific
compared to the conventional use of literal translation” (2001, p. 151).

Gutt’s critique of House does not stop at House’s conceptualization of overt
translation and her calling it a form of language mention. In fact, he dedicates a complete
chapter (2000, chapter 3) to House’s second translation type, namely covert translation, in
which linguistic resemblances are of lesser importance and getting the message and function
across is prime. Gutt even claims that it does not exist; “translation cannot be covert” (p.
215). His main critique of the concept is that he does not agree with House’s assertion that
covert translations should desirably show functional equivalence to their respective STs
(Gutt 2000, p. 51; House 1997, p. 69), a critique we can also find in Nord’s book, as
mentioned before, but which she only mentions in a footnote (Nord 2005, p. 80).

Apart from this difference the concepts of covert and indirect translation seem to be
rather similar, as was also the case with overt and direct translation, especially when
considering that Gutt does not take into account House’s differentiation between covert
translation and covert version (Van Vaerenbergh 2007, p. 243) and her conceptualization of
an overt version. A covert version is an inadequate translation — and therefore no translation
at all — resulting from an unjustified application of a cultural filter (House 1997, p. 73, pp.
114-115), which in its own respect can be defined as the allowances a translator makes for
underlying cultural differences between source and target text readers (p. 70). An overt
version is “produced whenever a special function is overtly added to a TT” (p. 73), for
instance when a literary classic is adapted for younger readers.

Though Gutt and Nord both criticize House’s notion of functional equivalence, their
critiques are not inspired by the same idea. As we have already mentioned, Nord claims TT
functions are determined by their purpose (skopos) for the target audience and do not have
to equate to the ST function(s) (Nord 2005, p. 80). This, however, does not mean that one
can do whatever one wants with a source text when translating. The translator need not
only be loyal to the TT receiver, but also to the ST sender. She defines loyalty as a moral
responsibility and, therefore, distinguishes it from fidelity (see section 2.2.3.) which is a
technical relationship between two texts (Nord 2005, pp. 32-33). This definition, however,
entails that in Nord’s dictum the example in the above paragraph (literary classic adapted for

young readers) can be seen as an instance of (instrumental) translation if it remains loyal to
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the ST sender as well as the target audience. One is not loyal to actual text, but to people:
authors and receivers.

Gutt is rather wary of the idea of purpose dependence and skopos found in Nord’s
work. He even says the introduction of the idea to be “unfortunate” (2000, p. 218). He sees
text functions as variables too (p. 55), but emphasizes that translation “is crucially
dependent on the existence and content of the original works; their whole point is to
represent those original works, and their success depends on the degree to which they
achieve this” (p. 58). Key for him is interpretive resemblance. ST meaning is to be preserved,
otherwise we cannot speak of translation.

To conclude, we can state that although these three theories look at translation from
a different perspective (e.g. House’s functional equivalence; Nord’s idea of purpose; Gutt’s
idea of interpretive resemblance), they do show strong similarities in that they look at two
types of translation that oppose each other. Moreover these oppositions seem to be
variations on the same split. What this split exactly is, we will come to see in the next

section.

2.2.3. From literal vs. free to faithful vs. liberal

Not only the concepts of overt, documentary and direct translation, and covert, instrumental
and indirect translation are variations on the same split and are more or less
interchangeable, but also the other linguistic theoretical divisions we have mentioned before
seem to discuss the same division, e.g. Diller and Kornelius’ primary and secondary,
Newmark’s semantic and communicative, and Venuti’s resistant and fluent. | have not
included Vinay and Darbelnet’s direct and oblique translation in this list; the reason for
which will become apparent later on in this section.

Most authors seem to be aware of the similarities between their theories and those
of their colleagues as well. House says that her distinction between overt and covert
translation as well as related but not identical distinctions, are “variations on the century old
theme of literal vs free translation” (House 1997, p. 111). | have already indicated that

House’s association of overt with literal is not completely correct and we will see why later
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on in this section as well. Nord is more careful in her wordings when taking a similar stance:
“Here again we find the two translation theories which have split translation scholars into
two camps since the days of Cicero: the supporters of liberty and the adherents of fidelity.”
(2005, p. 80; italics not in original) Her statement is not entirely correct either, because the
two camps she is referring to are different from the two camps in the days of Cicero (see
infra once more).

Some might interpret that what Nord says is basically the same thing as what House
says, but they would be wrong. Fidelity (or, being faithful) is definitely not the same as
literalness. As Nord herself indicates it could even be argued that “word-for-word
translations and literal translations (cf. Wilss, 1982, 87f.) or philological translations (in the
terminology of Reiss, 1985) are not accepted as translations in the strict sense of the word
because they “too faithfully” reproduce certain features of the original” (2005, p. 26; italics
not in original). A TT can be faithful to a ST on different levels, intratextually (content and
form) as well as extratextual (situation and function). Overt translation, documentary
translation and Gutt’s direct translation are therefore rather variations of what can be called
faithful translations; covert translation, instrumental translation and Gutt’s indirect
translation can be seen as variations on the notion of liberal translation, in which meaning
transposition is key and formal similarities are of little importance (for more on the concept
of liberal translation, see infra).

Nord makes an interesting point by arguing that literal translations are not accepted
as translations. It is interesting, because it can be seen as indicatory for a move that has
taken place in the history of translation thinking, a move away from the idea of literalness in

favor of faithfulness. As Gutt indicates:

“If one were to ask what people think a translation should achieve, a very common
answer would probably be that it should communicate the meaning of the original
accurately and clearly to the readers of the translation. This has not always been so —
thus certain philological traditions have tended to stress the preservation of stylistic

and other linguistic characteristics of the original.” (2000, p. 69)

So when House sees her two opposing types of translation as variations on literal and free
translation, she is still thinking of translation in the old paradigm, not in the new one, the

one she is actually advocating, the one in which there is no more room for literal translation.
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Instead of criticizing her for not taking into account the SL context — which she does —
someone should have just told her to change her glasses (as is the common metaphor for a
paradigm shift) and look at what she is actually saying: that literal translation is long dead.
Such a statement probably would have made Russian novelist Vladimir Nabokov
quite cross; Nabokov who in a 1955 paper (which was republished in 2000) stated the

following:

“A schoolboy’s boner is less of a mockery in regard to the ancient masterpiece than
its commercial interpretation or poetization. “Rhyme” rhymes with “crime,” when
Homer or Hamlet are rhymed. The term “free translation” smacks of knavery and
tyranny. It is when the translator sets out to render the “spirit”—not the textual
sense—that he begins to traduce his author. The clumsiest literal translation is a

thousand times more useful than the prettiest paraphrase.” (2000, p. 71)

But currently even the most stout defenders of literal translation seem to acknowledge that
literalness cannot take precedence over meaning. Even for instance Newmark (one of those
stout defenders) who states that “literal translation is correct and must not be avoided, ...”
adds the following condition, “... if it secures referential and pragmatic equivalence to the
original.” (1988, p. 68-69) Although Nabokov’s words might therefore not be as relevant
today as they were sixty years ago, they remain fun to quote anyhow. They also provide me
with a nice transition to another example of the move away from literalness | have been
referring to, and in which Nabokov’s contemporaries Vinay and Darbelnet played a key role.

| have already mentioned the difference between Vinay and Darbelnet’s direct
translation and Gutt’s direct translation, which show lexical overlap, but are far from
semantic equals. Gutt distinguishes between direct and indirect translation. But this
differentiation does not take literal translation in the sense of Vinay and Darbelnet (or
Nabokov for that matter) into account. To Gutt “instances of descriptive use across language
boundaries” and “instances of interpretive use not involving two languages” are not even to
be called translation (2000, p. 128). Translation, to him, is always language that is
(interpretively) in use.

At first sight Vinay and Darbelnet’s 1958 Stylistique comparée du frangais et de
I'anglais is therefore a prime example of the old paradigm; as Munday mentions, the

opposition between direct and oblique translation Vinay and Darbelnet posit, harks back to
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the literal versus free division (2001, p. 56). And indeed it does. But we have to look at their
theory from a more nuanced perspective. Because while Vinay and Darbelnet do permit for
literal translation, they also state that literal translation is impossible, even unacceptable,
when it “gives another meaning, has no meaning, is structurally impossible, does not have a
corresponding expression within the metalinguistic experience of the TL, or has a
corresponding expression, but not within the same register” (Vinay and Darbelnet 2000, p.
87. Also see Vinay and Darbelnet 1973, p. 49), which are, all in all, a lot of exceptions. Literal
translation for them often leads to unwarranted, unnatural translation; an idea which struck
them while driving from New York to Montréal, the account of which they wrote down in
the preface of their 1958 work, and was translated from French to English by Anthony Pym

in the following manner:

“We soon reach the Canadian border, where the language of our forefathers is music
to our ears. The Canadian highway is built on the same principles as the American
one, except that its signs are bilingual. After sLow, written on the road-surface in
enormous letters, comes LENTEMENT, which takes up the entire width of the highway.
What an unwieldy adverb! A pity French never made an adverb just using the
adjective LENT.... But come to think of it, is LENTEMENT really the equivalent of sLow?
We begin to have doubts, as one always does when shifting from one language to
another, when our SLIPPERY WHEN WET reappears around a bend, followed by the
French GLISSANT sl HUMIDE. Whoal!, as the Lone Ranger would say, let’s pause a while on
this SOFT SHOULDER, thankfully caressed by no translation, and meditate on the SI, this
“if”, more slippery itself than an acre of ice. No monolingual speaker of French would
ever have come straight out with the phrase, nor would they have sprayed paint all
over the road for the sake of a long adverb ending in —MENT. Here we reach a key
point, a sort of turning lock between two languages. But of course — parbleu! —
instead of LENTEMENT [adverb, as in English] it should have been RALENTIR [verb in the
infinitive, as in France]!” (Vinay and Darbelnet 1958, p. 19; 1973, p. 19; Pym’s
translation: 2007, p. 279)’

7 Original French version (Vinay and Darbelnet, 1973: 19): ‘et c’est bientot la frontiere canadienne, ou I'idiome
de nos peéres frappe agréablement nos Oreilles. Une pause rapide a la douane et nous repartons. L’autoroute
canadienne est batie sur le méme principe que celle que nous venons de quitter, a cela pres que la signalisation
est bilingue. Aprés sLow, trace en énormes lettres blanches sur la chaussée, vient LENTEMENT, qui prend toute la
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As the example shows, Vinay and Darbelnet, unlike Nabokov, are far from being advocates of
literal translation. What they sum up as oblique translation (the combination of
transposition, modulation, equivalence and adaptation strategies) is also not automatically
an alternative for literal translation. It is, in fact, a necessary addition (1973, pp. 49-54). This
idea can be seen as somewhat revolutionary for the time. Especially because, as | see it, they
did not really mingle in the then roaring battle for literal or free translation. They provided a
solution for it by stating that one simply cannot translate without making some concessions,
without applying all strategies linked to direct or oblique translation at one time or other.
Though they do not go as far as combining literal and oblique translation into one single
term (or maybe they do under the common denominator translation), this combined
concept can be seen as the probable origin for its later alternatives, as there are: Gutt’s
direct translation, faithful, overt, documentary, primary, semantic translation, etcetera. So
what do Vinay and Darbelnet say of indirect, covert and instrumental translation in their
book?

Not that much. Free translation, as it is referred to today, does not seem to equal
free translation back then, or any type of translation for that matter. This is why | have been
using the term liberal translation instead of free translation as opposing faithful translation.
So while Vinay and Darbelnet’s work was of key importance in closing the age-old discussion
over literal and free translation, it opened up a new struggle — as peace so often does —
between, in Nord’s words, the supporters of liberty and the adherents of fidelity. A struggle
which is not entirely fought between the same boundaries as before, which has left the field
of literal translation scorched, gaining terrain behind the lines of free translation. This battle

still rages on. Figure 1 visualizes this idea of a (historically grown) translation cline.

largeur de la route. Quel adverbe encombrant ! Il est vraiment dommage que le frangais n’ait pas pratiqué
d’hypostase sur l'adjectif LENT... Mais au fait, LENTEMENT, est- il vraiment I’équivalent de sLow ? Nous
commengions a en douter, comme on doute toujours des que I'on manie deux langues I'une aprés l'autre,
lorsque notre SLIPPERY WHEN WET reparut au tournant de la route, suivi cette fois d’un écriteau frangais GLISSANT SI
HUMIDE. Woa ! comme dirait Séraphin, arrétons-nous ici sur cette soft shoulder qu’heureusement aucune
traduction ne déflore, et méditons sur ce “si”, plus glissant a lui seul qu'un arpent de verglas. Il est bien évident
gue jamais un Frangais monolingue n’elit composé spontanément cette phrase, de méme qu’il n’e(it point
barré la route avec un adverbe en —MENT. Nous touchons ici a une point névralgique, a une sorte de plaque
tournante entre deux langues ; au lieu de LENTEMENT, il fallait mettre RALENTIR, parbleu !
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WORD FOR WORD
LITERAL <—> FREE
Vinay & Darbelnet DIRECT OBLIQUE
FAITHFUL LIBERAL
House, Juliane OVERT COVERT
Gutt, Ernst-August DIRECT INDIRECT
Nord, Christiane DOCUMENTARY INSTRUMENTAL

Figure 1: Visual representation of the translation cline

2.2.4. An old new unified account of translation

We have seen so far that there are many collocational adjectives used with the noun
‘translation’. Many of these terms, however, show semantic similarities and can in some way
or other be seen as variations on the olden days division of literal and free translation, or the
nowadays division of faithful and liberal translation. | have argued that literal and free (in the
sense of oblique) translation are dead and that faithful translation has usurped their place,
uniting both concepts into one. Next to it we have come to know the concept of liberal (or
covert/instrumental/indirect) translation, which is a much broader interpretation than what
free translation used to be, and what translation overall might have been when Vinay and
Darbelnet’s Stylistique comparée was first published. The death of literal translation also has
one very important entailment; it means that, for the time, Gutt is right when saying that all
translation is a form of interpretive (language) use.

Let us now take a look at a more extensive, chronological list of possible answers to

our initial question (what is translation?):

(1) “Translation is a mode. To comprehend it as mode one must go back to the
original, for that contains the law governing the translation: its translatability.”

(Benjamin 2000 [1923], p. 16)
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(2) “Translation may be defined as follows: the replacement of textual material in
one language (Source Language, SL) by equivalent material in another language

(Target Language, TL).” (Catford 1965, p. 20)

(3) “translators should know both the source and the receptor languages, should be
familiar with the subject matter, and should have some facility of expression in
the receptor language. Beyond these basic requirements there is little agreement

on what constitutes legitimate translating” (Nida 1974, p. 47)

(4) “the raison d’étre of any translation [...] undeniably lies in the existence of an
original text, and the need to present that text “in other words”.” (House 1997

[1977], p. 6)

(5) “[Translation] creat[es] a new act of communication out of a previously existing
one[. T]ranslators are inevitably acting under the pressure of their own social
conditioning while at the same time trying to assist in the negotiation of meaning
between the producer of the source-language text (ST) and the reader of the
target-language text (TT), both of whom exist within their own, different social

frameworks.” (Hatim and Mason 1990, p. 1)

(6) “translation is readily seen as investing the foreign-language text with a domestic
significance [..] Translation never communicates in an untroubled fashion
because the translator negotiates the linguistic and cultural differences of the
foreign text by reducing them and supplying another set of differences, basically
domestic, drawn from the receiving language and culture to enable the foreign to
be received there. The foreign text, then, is not so much communicated as

inscribed with domestic intelligibilities and interests.” (Venuti 2000, p. 468)

These six answers mostly stem from different decades (House and Nida’s answers, both
from the seventies, being the exceptions). | do not pretend them to be indicative for all
answers from their respective periods of time, but they do exemplify rather well the

evolution in translation thinking | have been talking about. First, a move from Benjamin and
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Catford’s stress on formal (literal) source text dependency (especially with Benjamin),
toward Nida and House’s broad, that is, elementary definitions of translation in which formal
equivalence is no longer key. Secondly, from these elementary definitions toward Hatim and
Mason’s, and Venuti’s clarifications which still talk of source text dependence, but in which
the newly created communication context is, at the least, equally important.

It needs no further argument then that any answer to the question ‘what is
translation?’ is therefore historically and context bound. In fact, as S6ll summarizes, “the
history of translation theory [itself can] be thought of as a discussion of the polysemy of the
word ‘translation’” (1968, p. 161, cited in Gutt 1998, p. 47). Some may therefore argue that
translation is only an empty signifier, that the term has acquired so many (diverging)
meanings over the years that it could mean anything and nothing at the same time (for more
on empty signifiers, see Laclau 1994, p. 36).

But if history has thought us one thing, it is that we do not always need to look at it
as if it were a straight line. Things often tend to be cyclical, like fashion, or even circular... like

the debate about the concept of translation:

“over the centuries, scholars have tried time and again to define or settle what
translation is, only to find that every new proposal has been doomed to be found

inadequate or simply wrong by some school of critics.” (Gutt 1998, p. 47)

“not only has no generally accepted notion of translation emerged, but it seems
difficult, in principle, to define the domain of this investigation in non-circular terms.”

(Gutt 1998, p. 48)

As we have seen in the introductory section (2.2.1.), Gutt is rather skeptical of the term
translation itself. He questions whether we should assume that there is a point which
separates translations from non-translations at all. It is a valid question, and though it may
be hard to point out the exact separating point, the answer remains that translations can
and should be separated from non-translations.

That there is a point of contact between translation and non-translation is, however,
true and relevant. Verschueren (2007, p. 71) indicates “that there is a continuum between
translation and other forms of language use” and that “this continuum (or the point of

contact) can be talked about in terms of contextualization and recontextualization”. This
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continuum does not mean that the one cannot be distinguished from the other. One can see
the similarities between apples and oranges (they are both fruit), but one cannot compare
them in such a way that there is no need to distinguish them from one another.

Translation is different from non-translation in that it is dependent of actual, written
or audio-visual text. When an author is writing a novel he might be inspired or be thinking of
all the texts he has heard (of) or read before, he might be doing this consciously or
unconsciously, but he is different from the translator in that he has the intention of creating
something new, something of which he can call himself author. He might be writing a sequel,
or use characters he or somebody else has created, but he intends to make a text which has
not been made before. A translator, who while translating may also be thinking of all the
texts he has heard (of) or read before, has a different intention. He intends to reuse actual
text and does this in such a way that he would be a hypocrite or a plagiarizer to call himself
the author of it; he intends to recontextualize it into a new communicative situation.

Let me exemplify the difference once more: When someone writes a manual for a
new toaster and is looking at the toaster itself while noting down the way it ticks, tacks and
toasts bread, he is the author of the manual; he might even be thinking of manuals he has
read or even written before, but he is not reusing the actual written or audio-visual text.
When someone writes a manual for that same toaster and bases it largely on the manual he
or someone else has written for the old type of toaster, while of course still keeping in mind
all the other texts he has seen, heard (of) or read before, he is a translator; he is
recontextualizing the old text, reusing it. He might be adding some new information to the
manual at some point or other, but the fact that he is adding (or omitting) information, is
also indicatory for his intention to recontextualize the old text.

Some may have noticed that | have kept the idea of translation being something that
happens between two different languages from my exemplification. This | did, because it is
not per se the case. Roman Jakobson already made a distinction between intralingual,
interlingual and intersemiotic translation in 1959 (p. 232) and it is a distinction which many
authors still seem to accept today (Munday 2001, p. 4-5; Bassnett 2002, p. 22). Translation is
not per se something that happens between two different languages. It is the interpretation
of text and the recontextualization of it. It is also a graded notion; it incorporates all the
types of translation discussed so far. Some translators may focus on functional equivalence,

creating for example overt and covert translations, while others may find it more important
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to keep in mind the actual purpose of the TT for the target audience (instrumental
translations). There never was (or is) just one set of two opposing possibilities to choose
from. Variability is legion and any professional translator should be able to adapt and make
negotiable choices from this variable range of possibilities. (For more information on the
concepts of variability, negotiability and adaptability, see Verschueren 2007, p. 72, p. 82;
Verschueren 1999a, p. 12, pp. 55-63; or see section 2.1.1.. For a clear example of intralingual
translations in a journalistic setting, see Franck 2014; also added to the back of this book,

pages 333-365.)

2.2.5. An answer

What is translation? Translation is a form of interpretive language use and is therefore
always dependent of context, SL context as well as TL context. It is an instance of
recontextualization, in which a ST is manipulated to become a TT. It is also an intervention in
both SL and TL cultures. Translation is never easy and is never about complete
(mathematical) equivalence. It is about making decisions. It is never completely faithful or

liberal either. It is a cline, a scale of unremitting variability between these two extremes.
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2.3. What s journalism?
2.3.1. Introduction

While playing a game of pool in a bar with Henry, a friend of mine who at the moment had
just started to work for the sports news site of the Belgian newspaper Het Nieuwsblad
(called www.sportwereld.be), | asked him whether | should call him a web editor or a
journalist. Henry looked at me with a grin on his face and said: ‘journalist, of course’. So |
asked him what his main activities were at the news desk and whether he wrote for the
newspaper as well. Henry said that he mostly remained at the news desk and mainly worked
for the website, but also that his pieces were sporadically taken over by the newspaper. So |
asked him: ‘Then are you not a web editor?” He answered me with that same grin and

returned to the game.

We played that game of pool in the Summer of 2012, and although | can no longer
remember who won the game in the end, | still remember the questions | asked Henry, his
gaze and his verbal responses — the fact that | wrote down the previous paragraph not much
after the event, helps in that respect. And although it was not initially my intention to use
Henry’s answers for this book, they did get me to think about what it actually means to be a
journalist, what it actually means to do journalism, and why being called a web editor for

instance is not enough.

Much more than pragmatics and translation, journalism as a profession is defined by
perceptions — something which we will discuss in greater detail in the coming sections.
Looking at journalism and, more specifically, the role of translation in journalism from a
pragmatic perspective means that being aware of these perceptions is essential when
investigating specific instances of journalists’ language use. This is why | have not only
looked at definitions for journalism found in academic books and journals for this section, as
| did in sections 2.1. and 2.2. for pragmatics and translation respectively, but have also asked
journalists working for the three main media under study in this book (newspapers, news
sites and press agencies) during a round table discussion how they would define journalism,
and whether or not they considered certain linguistic practices discussed in academia, like
translation, to be essential to their profession or not. | also presented these questions to MA

students in linguistics at the University of Antwerp to get an outsider’s view on the subject.
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2.3.2. The trade of dealing in news and answers as stories

What is journalism and what do journalists do to be called journalists? Ethnographers and
other academics have been writing down their answers to this particular question for many
years now. Some of the more important accounts from the 1970s and 1980s are the ones by
Fishman (1980), Gans (1979) and Tuchman (1978, 1973). But although there may be some
historical continuities in the trade of journalism, we cannot simply turn to these accounts for
a definite answer to that same question today. Journalism as a profession has evolved over
the years and over the ages. It had to. Every era has seen the rise and fall in popularity of
particular media and modalities, as well as changes in the exertion of power over these
media. For the profession to remain relevant it has successfully adapted to all of these
changing circumstances. We no longer turn to singing merchants for our daily news fix. Nor
do governments still forbid newspapers to report on inland events as was the case for the

larger part of the ancien régime in many Western-European countries?® (Franck 2009a)

That is why today academics working in such diverse fields as communication and
journalism studies, linguistics, and translation studies (Boyer 2010; Coesemans 2012; Davier
2012; Franck 2014, 2012, 2009b; Jacobs 2011; Joye 2009; Sleurs 2010; Van Hout et al. 2011;
Vertommen et al. 2012) are still trying to formulate an answer to that same question, mostly
focusing on different aspects of what has become a very fragmented profession. Indeed,
unlike its etymological meaning would indicate (journalism being derived from the Anglo-
French jurnal, i.e. a day), only a limited number of journalists and media (mostly
newspapers) report on a day-to-day basis. Magazines are published weekly, monthly or only
sporadically. News sites are updated constantly. Nonetheless, today, we consider a
substantial number of people working for magazines and news sites to be journalists as well.
The common ground between these different media (apart from the obvious fact that they
are all media) is the content they create and deliver. Of course it is that exact same content
which distinguishes them from one another as well (for now that is).? For example, both The
New York Times and Newsweek may cover the same news, but they could report on it from

different angles.

®of course, governments still regulate what journalists can and cannot write by means of media and libel laws.
9 . . . . .

It could also be argued that the current trend of growing synergism between media companies/concerns is
creating a situation in which it could be argued that media platforms differ less and less in the content they
offer. Differences then would only remain in the details and in héw the content is presented. Indeed, now
more than ever, “the medium has become the message” (McLuhan 1964).
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But what content is it that journalists create? Before | try to give an answer to that
question | would like to start by sharing with you one definition for journalism which is

already out there. According to Barbie Zelizer and Stuart Allan journalism is

“the broad range of activities associated with newsmaking. Referenced in the 1700s
in France by Denis Diderot as the ‘work of a society of scholars’, the word ‘journalism’
was later applied to the printed reportage of current events. In contemporary usage,
it refers to the organized and public collection, processing and distribution of news
and current affairs material. Implied has been a sense of the evolving crafts, routines,
skills and conventions employed in newswork, spanning the occupational roles of
editors, reporters, correspondents and photographers, among others. These have
varied over time, but, as Adam (1993) noted, they fundamentally involve judgment,
reporting, language, narration and analysis. Alongside these impulses, references to
journalism are associated with a slew of secondary notions, none of which can be
applied across the board of all that constitutes journalism but which nonetheless are
regularly invoked as both actual description (‘what journalism is’) and subjunctive
aspiration (‘what journalism could be’). These include an intersection with modernity,
by which journalism is seen as a decidedly modern phenomenon that aligns itself
with post-Enlightenment notions that one can observe and know the world; with an
association to politics, shaped either as an impartial and objective arbiter that acts
for the public good or in advocacy for a narrow slice of politics as in partisan practice;
and with notions of truthtelling, by which journalism is expected to be reliable and

honest broker of information about the world.” (Zelizer and Allan 2010, pp. 62-63)

Apart from touching on the discussion about the relationship between journalism and truth
(which we will mostly keep for section 2.3.3.) and adding some historical notes, Zelizer and
Allan correctly incorporate the idea of journalism being a “broad range of activities” into
their definition — something which is essential to defining any kind of profession for that
matter. Journalists are not one-trick ponies. There are a plethora of practices related to the
profession that differ depending on the medium the journalist works for, what sources (s)he
uses, when and where (s)he is, etcetera. When it comes to what these activities actually are,
Zelizer and Allan’s definition becomes vaguer. Judgment, reporting, language, narration and

analysis? These impulses in themselves cannot define journalism, because they apply to any
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type of research. Yes, also a PhD student has to make judgments, has to report, analyze and
is dealing with language and narration. According to the definition then, the only thing
keeping me from calling myself a journalist would be that | am not partaking in the
“organized and public collection, processing and distribution of news and current affairs

III

materia

But is it so that all journalists are making news? Are they always partaking in
activities that can be associated with newsmaking? Are they always dealing with current
affairs material? The quick answer is: No, they are not. Of course there are journalists out
there who are writing news reports, who are making news. For example, when talking about
journalism, and especially about what journalists have to aspire to, it is never long before
the feats of Carl Bernstein and Bob Woodward are mentioned: “armed with nothing more
than their pens and their notebooks — [they brought] down the most powerful man in the
world, because he was corrupt” (Davies 2009, p. 2). Bernstein and Woodward were two
reporters working for the Washington Post. The man they brought down was none other
than former US president Richard Nixon. What Bernstein and Woodward brought to light is
now known as the Watergate Scandal, the events related to which forced Nixon to resign
from the presidential office on August 9™ 1974, almost exactly two years after Bernstein and
Woodward’s first big report on the case (‘Bug Suspect Got Campaign Funds’, The
Washington Post, August 1% 1972). So not only did Bernstein and Woodward write articles
about the political world, but because of their research they actually brought to light some
truth about that same political world. A truth which they turned into news stories and which
had a major impact on said (political) world. A truth they could only have brought to light by
making a moral judgment, by not remaining neutral and simply copying the words of people

as such (see section 2.3.3. for more on the relationship between journalism and truth).

The news story is, however, not the only story journalists tell, and the news report is
not the only genre journalists use to tell their (true) stories. When Robert Frost interviewed
Richard Nixon in 1977, Nixon was no longer president of the US and the Watergate Scandal
was no longer news, could hardly still be called current affairs, had become recent history.
So why then did Frost want to interview Nixon? Because Frost and his coworkers felt there
were questions left unresolved, stones left unturned — and also because Frost no longer had

his own talk show and wanted to do something else, but that is a different matter entirely.
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Also Nixon felt the need to tell his side of the story once more, this time for an audience
larger than the one he had reached with his memoirs. In advance Frost could have only
hoped for Nixon to confess to his crimes during the interviews — something which Nixon had
never done explicitly before. And of course when Nixon did confess during one of the
interviews, the confession quickly became news. But even without that confession the
interviews would have been aired. They would have had a right to exist. Because the
confession (the news) was never a given for the story that was to be told. It was always
uncertain whether Richard Nixon would or would not confess up until the point that he did

confess.

News is not an integral part of the interview as a genre. It is a side-effect. Something
that may or may not show up. News can also be the instigator of an interview, the reason
why a journalist asks questions to an interviewee. By then the news is already known and
what the journalist then mostly wants is a reaction to said news. So why do we consider the
interview an important (though not exclusively) journalistic genre? Because we do not only
turn to journalists for news. We also turn to them for answers. Answers to questions we may
not even know we previously had, about people whom we may have never heard of or cared
for, just as much as about people we do know and care for, or even questions about
products we never knew we would need. That is why reviews and critiques are also
considered journalistic genres. Because we want an answer to the question whether a

certain play, a certain restaurant, movie or videogame is worth our time.

When | asked eighteen MA students how they would define journalism, half of them
limited journalistic practices to tasks related to covering news. However, the other half of
the students also ascribed other tasks to journalists, mostly focusing on the concept of
‘information’ rather than on news and current affairs. Indeed, we do not want any simple
yes- or no-answers from journalists. We turn to them for information that is neatly packaged
in a (true) story. An interview has a clear beginning and a clear end. A review often has a
catchy punchline. A column is often not more (or less) than a very short story. News and
answers simply are not enough. We want to be entertained. And what is more entertaining

than a well written story?
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It could even be argued that today newspaper and magazine writers focus less and
less on the news itself, on ‘newsmaking’, and more and more on stories and answers.
Because their media can simply not compete with the World Wide Web when it comes to
bringing the news in (what is now considered) a timely fashion. Indeed, while we might have
considered yesterday’s news (as still found in current day newspapers) to be actual news in
the pre-smart phone and tablet era, today yesterday’s news has already become old news
for many of us, and who knows, maybe tomorrow we may not even consider yesterday’s
news to be news at all. The permanent influx of news found on the World Wide Web is
challenging traditional media. Not that all newspapers will disappear in any thinkable near
future. But they will have to adapt to this new news situation — which some have, of course,

already been doing.

News itself today is not enough, so it would be equally unwise for modern media to
limit journalists’ tasks to the act of newsmaking, however broad the range of activities
involved in that process is. In the seventeenth century it was enough for a newspaper to
write about natural disasters and the political situation abroad, because it was mostly
traders who were reading newspapers who wanted to know whether it was safe for them to
take their business to a certain place or not. This type of news was no longer enough in the
age of Enlightenment when people came together to talk about current affairs in salons. So
newspapers adapted, and libels became all the rage because they provided people with the
latest gossip about royals and other people of stature. Today most people expect even more
from the media. Newspapers and magazines have become commodities which people do
not consult because they need to, but because they want to. And what they want from the
journalists working for these media is information; information that tells them about the
world out there (news), information about how to dress, what to buy, how to live (answers).
Do they want this information to be true? Yes, but since the truth itself can be quite harsh

sometimes, most of all they want it to be bubble wrapped in a neat little story.



48 | Page

2.3.3. The truth is out there, or is it not?

‘The heaven-born mission of journalism is to disseminate truth — to eradicate error —
to educate, refine and elevate the tone of public morals and manners, and make all
men more gentle, more virtuous, more charitable, and in all ways better, and holier

and happier’ (Twain 1996 [ca. 1871], p. 9)

Loftier words could probably not be uttered about the practice of journalism as the ones in
the above quote from Mark Twain’s Journalism in Tennessee. In his little satirical sketch
Twain describes how he got a berth at a (fictional) newspaper called the Morning Glory and
Johnson County War-Whoop as associate editor and had to write an editorial on the ‘Spirit
of the Tennessee Press’. When he handed in his manuscript, the chief editor of said
newspaper was not completely pleased with what Twain had written. He made some radical
changes to Twain’s manuscript and the lofty words in the above quote stem from that
altered manuscript. The editor in chief of the Morning Glory and Johnson County War-
Whoop does, however, go on in quite a different fashion, less loftily, when talking about the

chief editor of the competing Morning Howl:

{

— and yet this black-hearted villain, this hell-spawned miscreant, prostitutes his
great office persistently to the dissemination of falsehood, calumny, vituperation and
degrading vulgarity. His paper is notoriously unfit to take into the people’s homes,
and ought to be banished to the gambling hells and brothels where the mass of
reeking pollution which does duty as its editor, lives and moves, and has his being.’

(Twain 1996 [ca. 1871], p. 9)

Journalism is one of those professions (or crafts, according to some)™ that tend to be
idealized in certain contexts, while being demonized in others. One common metaphor for
journalists is that they are the ‘watchdogs’ of democracy. They have also been called
‘missionaries’. Another one is that they supposedly are ‘bloodhounds’, or ‘lapdogs’ or even
‘vultures’, scavengers that feast on the misery of others (Wasserman 2012; Rughani 2010;

Zelizer & Allan, 2010; Whitten-Woodring 2009; Kocher 1986).

' For more on the debate whether journalism is a profession or a craft, see: Witschge and Nygren 2009, pp. 39-
41; Tumber and Prentoulis 2005. Or about it having evolved from craft to profession, see: Hallin and Mancini
2004, pp. 254-261.
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We always have expectations when we hear somebody works in a certain profession.
Even when somebody would tell you (s)he is a proactive delivery analyst and you would not
have a single clue about what such a person actually does, you would still expect them to be
working at a desk and being paid a certain wage from the sound of it. For journalists
particularly we have high expectations. Not in the least because we have come to know
journalists through their representations in films (State of Play by Matthew Michael
Carnahan, Tony Gilroy and Billy Ray (2009), Good Night, and Good Luck by George Clooney
and Grant Heslov (2005)), plays (Frost/Nixon by Peter Morgan) and novels (The Rum Diary by
Hunter S. Thompson (2004) [1998]), whether they be fictional or based on true events. From
these representations we have come to learn that — apart from being good at dodging
bullets — journalists have an insatiable hunger for the truth and will do (almost) anything to
get to the bottom of things. But are these representations correct? And, furthermore, should

we really expect from journalists and media that they can always tell us the truth?

“Whoever thinks or writes about the news media must address the issue of
objectivity or impartiality” (Verschueren 1985b, p. 1). | have already touched upon the
relationship between journalism and truth in the previous paragraphs. It is also a widespread
topic among media studies academics (Davies 2009; Fernandez 2010; Goldstein 2007;
Kovach and Rosentiel 2001; Murphy et al. 2006; Newton 1999; Sanctorum and Thevissen
2009; Schudson and Anderson 2009). Walter Lippmann once said that “media are
overcharged with the task of presenting a true picture of the ‘world outside’” (1922, p. 132),
but the consensus among scholars and journalists themselves is that journalists are, indeed,
supposed to adhere to the truth. As Davies points out, “[i]f the primary purpose of
journalism is to tell the truth, then it follows that the primary function of journalists must be
to check and to reject whatever is not true” (2009, p. 51). Or as Zelizer and Allan say: “[Truth

is o]ne of the principles of good journalism” (2010, p. 162).

Not only academics and journalists consider truth an important aspect of journalism.
Also ten out of eighteen MA students who were asked how they would define journalism in
their own words, explicitly made claims about journalists having to report the truth. Not only
that; journalists also have to be truthful, unbiased and objective in their reporting. One

student defined journalism in the following manner:
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“Journalism is an occupation. People who are journalists report, write or broadcast
the news for newspapers, radio or television. This news should be (but often isn't)

true and unbiased, and is meant to inform the general public of current events.”

Interestingly, the student in question — as well as other students — does not believe that
journalists always tell the truth in their reporting although she thinks it is imperative that
they should, and that they should do so while remaining unbiased. In fact by using the
adverb ‘often’ the student asserts that a lot of news is untrue, and with that claim she
echoes an idea that can be found in many (academic or other) media critiques: that media,
and journalists are biased, and therefore often fail to tell the truth; and that this is especially
a problem in this day and age. To quote American journalists Bill Kovach and Tom Rosentiel:
“the need for truth is greater, not less, in the new century, for the likelihood of untruth has
become so much more prevalent” (2001, p. 48). But as Davies indicates, we must not
exaggerate what is happening today. “There never was some kind of golden age when all
journalists were free to tell the truth. They have always had to work against the clock and

they have always been the targets of attempts to interfere in their stories” (2009, p. 95).

Furthermore, truth itself is a concept that has been historically shaped. For instance,
up until the beginning of the eighteenth century morals were often considered more
important than fact in the experience of what was true or untrue in the Southern
Netherlands. When criminals were to be hanged, market singers would gather people
around them to sing to them songs about how these criminals had been seduced by the
devil, about how they had given in to sin, and that the reason they had been caught was
because of divine intervention. Today we would not consider a story in which God and the
devil play a major role to be true. However, these stories were considered to be true back
then, and market singers even stressed the true nature of these songs explicitly in the text;
stating (mostly near the beginning) that what they were going to sing was true and should

be an example for those who would want to do wrong (Franck 20093, p. 19).

To say that morals no longer have a role in how we experience truth today and that
now we only rely on facts would be a lie. “Given the fundamental subjectivity of all social
events, the notion of ‘pure’ objectivity, the idea that reporters should be able to present

straightforward facts — and only those facts — died as soon as it was born” (Verschueren
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1985b, p. 2). Indeed, truth (in its non-essentialist form) is a social construction which is
mostly created discursively. When Bernstein and Woodward went after Nixon they did so
because they found out he was corrupt (see section 2.3.2. for more detail). If they had not
considered corruption to be wrong, and did not have the law to back them up, they would
not have brought this to light as truth. They made a judgment. They chose not to remain
neutral and relate what was handed to them, but decided to dig for information which was

not readily available.

So when we ask journalists to always write ‘true and neutral’ news, do we not expect
the impossible from them? | think we do. If we want journalists to get to the bottom of
things, they will have to leave the comfort zone which is neutrality and make judgments.
“Most of journalists’ work is about perceptions, conclusions and judgements: to see reality;
to infer from it to developments and relationships; and to evaluate reality” (Donsbach 2004,
p. 136). Of course we would not want journalists to be naive and make judgments lightly,
nor would we want them to make judgments for political, religious or economic reasons. As
Harold Evans, editor of The Sunday Times between 1967 and 1981 wrote in his

autobiography Good Times, Bad Times:

“The effort to get to the bottom of things, which is the aspiration of the vertical
school of journalism cannot be indiscriminate. Judgements have to be made about

what is important; they are moral judgements.” (1983, location 7966)

A moral compass is necessary for bringing to light events and practices that go against what
we believe to be right or humane. Of course, not all news comes forth from such morally
laden topics. Writing that a certain movie will be released at a certain point in time could be
regarded as a provisional fact. It is something which will most likely happen, something with
a high probability of becoming true. But even in case this event does not come to pass, for
instance because of postponement or cancelation, journalists who wrote that untruth would
probably not get the same treatment they would have gotten when writing something
untrue about a morally more laden topic. Journalists would probably just put a report out
there about the postponed release or the cancellation of the film. And that would be the end
of that. Journalists cannot always be right. They cannot always write the truth, because in

reality journalists are working more often with accounts of events than that they are there
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to experience actual occurrences: “most news is not what has happened, but what someone
says has happened” (Sigal 1973, p. 69) and “[n]ews is what people say more than what
people do” (Bell 1991, p. 53). Of course, the ground rule for dealing with this kind of second
hand information is that journalists should double check their sources, e.g. consult multiple
sources, and if this is not possible they should at least be able to trust the sources they use.
What we often get because of this ground rule are stories which are neutral, which relate
what someone has said, but of which it is impossible to assess whether they are true or

untrue.

What | mean by that can best be explained by another example. When a journalist
needs to write a piece on a manifestation that has already taken place and (s)he wants to
find out how many people participated, (s)he will most likely contact the police and probably
the organizers as well. The police might say there were in the vicinity of 500 participants.
The organizers might say there were more than 1000 people participating. So what does
(s)he do now? How does (s)he figure out who gave her (him) a correct estimate? S(h)e could
try to figure out how many people were actually participating by looking at photos of the
event, but that might be quite hard (nigh impossible) to do. Therefore (s)he makes a
decision. S(h)e could decide to quote only one of the two sources, but if (s)he does that and
does not know who is right and who is wrong, that would make her (him) biased. So (s)he
chooses not to choose by quoting both sources, and as such (s)he remains neutral. So then,
what about the truth? When dealing with sources in a neutral manner truth becomes a
probability in the best cases and a possibility in the worst. Is that a bad thing? Not
necessarily. Not when dealing with topics that would not automatically go against some
moral truth. By delivering the information that is at hand, journalists do what they can do for
that particular story. Maybe they could have found out the actual number of people who
participated by putting more time and effort in their search, but maybe not, and that could
mean they would not have had the time to really dig into another story. Resources have to
be allocated, and sometimes that means the truth needs to be put aside in favor of
neutrality, a decision which in itself is a moral judgment as well, and which one should, once

again, not make lightly.

When we trade the truth for uncertainty, we leave the vertical school of journalism

and set foot in what Evans has called the horizontal school of journalism, which
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“waits on events. Speeches, reports and ceremonials occur and they are rendered
into words in print along a straight assembly-line. Scandal and injustice go

unremarked unless someone else discovers them.” (1983, location 7961)

Evans is not a fan of the horizontal school of journalism, because it supposedly turns
journalism into the mind-numbing practice of repeating what anybody else has already said.
Davies agrees, and calls it ‘churnalism’. But | do not believe that to be true entirely. In an
ideal world, journalists will have been students at both schools. They will know when it is
necessary to dig and when it is necessary to leave be. In that same ideal world they would
get the opportunity to actually make that call, to make that judgment. Furthermore, it
should be noted that even when following this horizontal school of journalism solus,
decisions would have to be made. For instance, what speeches, reports and ceremonials will
be rendered into print? Or even in the hypothetical situation that all stories are turned into
print, decisions would still have to be made: about which story is reported on first, about
how long stories should be, etcetera. No matter how you turn it, judgments have to be
made, even when opting for a neutral representation of source material. And, yes, it is

important that also these decisions are made in a conscientious manner.

As has been stated previously, there are many representations of journalists and
their work to be found, describing journalists as ‘watchdogs’, ‘lapdogs’ or any other type of
animal. They have been given those names mostly because of their relationship with truth.
When they tell the truth they are considered good dogs. When they do not tell the truth
they are bad dogs. But, the fact of the matter is that journalists are humans, and they act like
humans as well. Yes, they make mistakes, but they are also trying to do their job in the best
way they can as much as the rest of us. A baker who wants to make a healthy bread for his
customers will have to trust his suppliers. The baker chooses what (s)he thinks are the best
quality ingredients, but (s)he cannot always control whether the flour, water and yeast (s)he
gets are as healthy as the suppliers advertise them to be. Also (s)he will most likely not only
offer healthy types of bread to the customers, but also (less healthy) puff pastries, éclairs
and donuts because those are the things people really want to eat (you know it is true). The
same holds up for journalists. A journalist who wants to tell the truth to her (his) readers —
and this is essential: (s)he needs to want to tell the truth — searches for the best sources,

makes decisions about what (s)he believes to be true, but nonetheless remains dependent
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on her (his) sources and whether they tell the truth or not. Also (s)he will not only offer
these in depth true stories, but also neutral ones in which (s)he does not look for the actual
truth, but gives representations of what people have said. These stories are often less
morally laden. Should (s)he check whether these sources tell the truth? Of course. Is (s)he
always able to do so? No. And sometimes that means a journalist misplaces her or her trust.

Just like the baker does.

Just to be clear: | am not advocating to completely relativize what journalists do and
do not do. Deciding to pursue truth is a moral decision. Deciding not to pursue truth is a
moral decision as well. Such decisions should not be made lightly. When Davies says
“honesty is the defining value of journalism” (2009, p. 22), he sees it as a synonym for telling
the truth. It is not. But honesty should, indeed, be considered a defining value for
journalism, because we would not want dishonest people to make the kind of moral
judgments described above, nor do we want them to be naive. So should we not criticize the
media or bring to light their failures? Of course we should. Honest mistakes can occur, but
they remain mistakes. Media have an important influence on our worldview, and their
distortions do deserve scrutiny. We have to ask questions about whether the corporate
setting under which journalism currently resides is not harming the trade. We have to
discuss the relationship between journalism and truth, between journalism and neutrality.
But we also have to make sure we do not start imposing any grand theories about what the
media do and do not do without knowing what goes on inside the newsroom itself, without
knowing what journalists actually do and do not do. Therefore the following section will give

detailed accounts of some of the practices journalists partake in themselves.

2.3.4. A plethora of practices

As has been mentioned before, journalism is not limited to a single practice. There are a
plethora of practices related to the profession that differ depending on the medium the
journalist works for, what sources (s)he uses, when and where (s)he is, etcetera. To get more
of an insight into what journalists do and do not do | organized a round table discussion in

the Summer of 2014. Two years had passed since Henry and | played that particular game of
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pool mentioned in the introduction. In that time Henry had become chief editor of
www.sportwereld.be. He was my first invitee. The other invitees were Victor, a
correspondent for Belgium’s national press agency Belga, and Caleb, an inland reporter for
the Belgian newspaper De Standaard. The reason | asked Henry, Victor and Caleb was
because of their diverse backgrounds within the field of journalism, and because each of
them represents one of the three media | am focusing on in this book. Henry works for a
news site, Victor for a press agency, and Caleb for a newspaper. | also asked the three of
them specifically because | knew they would be willing to take part in the focus group. The
fact that the four of us studied journalism together and had remained in close contact

helped significantly, of course.

Another caveat which should be made is that the journalistic practices discussed by
the round table participants mostly involved general aspects of text production, e.g. copying,
translating, writing. There are many other practices, e.g. general research, going to press
conferences, conducting interviews, attending editorial meetings, which were only
mentioned briefly during the discussion or not at all. This is somewhat related to the focal
point of this book and the questions | asked or statements | made to guide the conversation,
of course, but not exclusively. Even when asked how they would define journalism in general
or what they considered to be essential to journalism, the participants’ focus remained on
general aspects of text production. Some of the other practices are discussed in the
addendum (pages 333-365). | do not elaborate on them here as it would take us too far from
what | want to describe in this book (translation in journalism) and what | want to answer in

this section (what is journalism?).

2.3.4.1. To copy and paste the news or to write the news: is it really a question?

Henry, as said before, works for the news site www.sportwereld.be. When | asked him what
he actually does for the news site, he jokingly told me that he looks at what Belgium’s
national press agency Belga writes about sports and then presses Crtl+c, Crtl+v. In other
words, that would mean he just copies and pastes what others have written and that he
does not do any ‘actual work’ himself. Now, although Henry quickly followed up his remark

by denying what he just said (‘No. No.’), his initial response does reveal some underlying
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realization of (if not frustration with) the reality that a not so favorable view has been
developed on what online news is supposedly all about, and about what journalism in
general has become; that, as Nick Davies has argued, there is “a simple perception that
media stories are produced by corrupt and cynical journalistic puppets who just couldn’t
care less whether they tell the truth and simply dance to the tune of whoever is pulling their

string.” (2009, p.13)

Later Henry confessed that copying news from other media is indeed part of his job. ‘I
have to copy Belga reports. Do | find it irritating? Yes. Because when | am doing that, |
cannot write myself.” Writing is very important to Henry. ‘What makes someone a journalist
is not that he simply writes, but that the writing is good. When I’'m simply copying reports, |
do not feel like a journalist. At the most | am putting “journalistic elements” into a text.’
Interestingly Victor, who is a local correspondent for press agency Belga, agrees with Henry’s
stance on writing, saying that ‘when you are just copying, you are not a journalist. To make
you feel a journalist, you need to write.” Also Caleb, an inland reporter for newspaper De
Standaard, agrees, saying that ‘you have to create’. When he adds that for online journalists
changing the title and searching a photo to go with the article is an example of how they can
be creative, Henry counters by stating: ‘that might be being creative, but it is not journalism.

When you do only that and do not write, you are not a journalist.’

The stress of all three journalists on writing is not surprising. When | asked eighteen
MA students in linguistics at the University of Antwerp how they would define journalism in
a survey, all of them stated that journalists write. It does not matter which medium they
work for — whether TV, radio, newspaper or news site — as a journalist, there will be a point
in time when you will have to write down your story. It is something that is essential to the

job.

It is also interesting that both Henry and Victor used the verb ‘to feel’ in their
accounts; indicating that at least for them there is a difference between what a journalist
does and what they feel a journalist is supposed to do; that there are certain tasks that
journalists do, but that do not make them journalists per se, whereas there are other tasks
or practices that — though one may do them less often — do make you (feel) a journalist. So

while, according to my interviewees, copy-pasting is one instance of what a journalist
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sometimes has to do, and when working for an online medium has to do ever so often, it is
not that which makes one a journalist. ‘Sometimes | have doubts about whether | am a
journalist when | start describing my tasks,” Henry said. ‘But it is the amalgamation of the
things | do during a day which convince me that | am one. Of course there are days when |
am mostly just copying news reports from Belga, but such a day | would consider a day of
doing administrative work.” He is not wrong. When a baker is doing her (his) paperwork in
the evening (s)he is still a baker, when a miller is transporting flour to said baker, (s)he is still
a miller. We all have to do (administrative) tasks at our job that we consider to be non-

essential, but which are necessary nonetheless, and this holds up for journalists as well.

Tamara Witschge and Gunnar Nygren even speak of an “administrative news culture
[which] is dominating newsrooms—with journalists sitting behind their desks recycling or
regurgitating PR and wire material (also dubbed “churnalism”*!)” (2009, p. 38). Tom Van

Hout, however, nuances this idea of journalists simply regurgitating PR material:

“the claim that newspaper journalists no longer generate but merely process news
from press releases and news agency feeds, vis-a-vis the actual news production
practices of print journalists. | will argue that upon closer inspection, the work these
‘news processors’ do is not so radically different from what many hold journalism to

be or where it may be going” (2010, p.6).

Van Hout comes to this conclusion after having closely followed journalists at the Belgian
daily newspaper De Standaard — the same newspaper Caleb works for —, tracing among
other things how a press release is turned into a news report and what the journalist in
question actually does with that press release (and the other source material at hand). It is
not all doom and gloom in the newsroom. It is not all copy pasting. So while Henry describes
some of his tasks to be administrative tasks, he does not go so far as to say that all of his
work is administration, or that there is something that could be called an ‘administrative

news culture’ dominating his office.

" Davies (2009, p. 59) describes ‘churnalism’ as: “journalists failing to perform the simple basic functions of
their profession; quite unable to tell their readers the truth about what is happening on their patch. This is
journalists who are no longer out gathering news but who are reduced instead to passive processors of
whatever material comes their way, churning out stories, whether real or PR artifice, important or trivial, true
or false.”
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‘It is not that we do not write,” Henry said. ‘Even when we are copying, we often try

to do something different with the Belga reports we use. We try to make them more fun—’
‘I may hope so,” Victor interjected with a smirk.
‘— by, for instance, bringing to the fore a different quote.’

Victor’s interjection might seem an odd one to make for one who deems good writing to be
of prime importance for journalists, but it is easily explained by looking at the expectations
regarding the medium he writes for. Western press agencies, like Associated Press, Agence
France-Presse, Reuters and Belga as well, are known for delivering neutral news. Neutral
news, as opposed to true news (see section 2.3.3.), but they are also neutral in their news
style, “which represents a kind of standard form of language (cf. Vehmas-Lehto 1989)”
(Hursti 2001), “which is kept simple and clear. Conciseness is emphasised in order to
maximise informative content. Sentences and paragraphs must be short and economical, the
use of active rather than passive verbs is preferred and the presence of adjectives limited.
These stylistic rules are also ideally suited to the traditional agency values of objectivity and
neutrality, an expression of the fact that news is a marketable commodity to be sold to a

whole range of different media” (Bielsa and Bassnett 2009, p. 69; Bielsa 2007, pp. 147-148).

Apart from agency copy having to cater to a whole range of different media, Victor
gives another reason for their neutral style of writing: ‘time is a big issue. If | want to make
these texts my own, | need time. Time which | do not always have. Sometimes the news
needs to be produced really fast.” By stating that he would write differently when given the
time, less neutral and more in his own style, Victor once again touched the recurring theme
of creativity in writing that showed up during the entirety of the round table discussion.
Being able to write in your own style, to be creative with language seems to be a sine qua
non for someone to feel like (s)he is a journalist. However, as we learn from both Henry’s
and Victor’s accounts, this kind of creativity sometimes (if not most of the time) becomes
impossible because of the pressure of an ever present permanent deadline (the news needs
to be put on the wire or on the World Wide Web as fast as possible) and because of other

medium/client expectations.
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Caleb’s situation is somewhat different. Working for a newspaper means he is not
confronted with the constant pressure of a permanent deadline, but with the pressure of a

daily one.

‘On a normal day | am at the office around 10 a.m. and | start looking for news using
my “feelers”. You know where the news can be found: online, the regional pages of
newspapers, etcetera. But | also keep my eyes and ears open while going to work, or
when driving through somewhere outside of working hours. At 10.30 a.m. there is a
meeting of the chief editors, so you make sure to suggest a piece before that time.
After the meeting you get assigned a story; mostly the one you pitched and you start
to do your research. [...] Normally you write that one piece and go home around 8

p.m..

Having to write one larger story per day is quite different from what Henry and Victor are
often pushed to do: to put out as much news as possible and to do so as fast as possible. It
could even be argued that Caleb, as a newspaper writer, is not necessarily making the news
anymore when writing his one story per day.’? As he said, the news he uses can often
already be found ‘online’ or in ‘the regional pages of newspapers’. Instead he and other
newspaper writers today use the news to write their stories. Indeed, their stories. Because
while Caleb started writing for the newspaper in a dry, business-like fashion, he was quickly
asked to alter that. ‘After a while, my editor-in-chief pointed out to me that my style was
somewhat dry. He told me | was allowed to write in my own style. In fact, he wanted me to

develop my own style. So that’s what | did.’

Interestingly, while Victor lamented his not always being able to write in his own
style because of time issues, it was actually pointed out to Caleb that he could and should
write in his own style. Not writing in the newspaper’s style, mind you — which according to
Caleb does not exist — but in his own (‘There is a style guide, but nobody uses it. We write in
our own style’ and ‘I always try to put a bit of myself in my articles. Otherwise they [the chief

editors] would be disappointed’).

12 . . .
For more on the discussion about newspapers focusing less and less on news and more on other

(background) information, see section 2.3.2..
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On the other hand, newspaper writers would probably have decidedly less to be
creative with, to write about, without the news being made readily available to them by
press agencies or even news sites. Also, newspaper writers do not always get to write their
one big story per day. ‘Shorter stories are written by the person who has the late shift,
Caleb explained. ‘You have to work the late shift about once a week and what you need to
do is, basically, to see where there is still room left on the pages [around the big stories] and

fill those holes up with the most important news of that day.’
Where does that news come from?

‘I exclusively use Belga reports to fill up the blanks during my late shift,” Caleb

answered.
Does that involve some copying and pasting?

‘Yes.

2.3.4.2. Translating the news

Just like copying and pasting, translating is not seen by journalists as a defining practice for
the profession. Often it is not deemed to be part of journalistic activities at all. Journalists

supposedly do not translate, they write:

“Journalists who compose the articles and stories you actually read often have
language skills, but they do not think of themselves as translators. They would be
offended if you said that’s what they are — even if some news stories you can read in
the London press, for example, are very close indeed to what you read in yesterday’s
Le Monde. Journalists think of their jobs as turning plain information into arresting,
entertaining or readable prose suited to the culture, interests and knowledge of the
people who read them — and that’s more than what most people think translation is.
The pecking order is reflected in pay and conditions of service the world over:

journalist outranks translator everywhere.” (Bellos 2012, p. 252)

Indeed journalists themselves often argue that they do “not actually ‘translate’ foreign news

material, but producf[e] news stories ‘based on foreign news’” (Vuorinen 1999, p. 63, italics
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added). That this is not some isolated sentiment, became immediately clear during the
round table discussion when | asked my interviewees if they felt translation was a

journalistic task.

‘No,” was Caleb’s direct answer to that question. ‘l only have to translate about twice
a year. When Le Soir [a Belgian newspaper for a French speaking audience], which we have a
partnership with, has a big scoop, we translate their article, but that’s about it.” For Victor
there is a ‘difference between reading a foreign language article, using it, and translating an
article’ and Henry agreed, saying that translating is not what they generally do. ‘We rewrite,
make the articles our own. Sometimes we literally take over a quote, so that is translation,

but we always try to enrich the article itself.’

After these remarks about translation not being essential to the journalistic
profession, the discussion quickly turned to how writing is essential to the profession (as
discussed previously). It was interesting to see Bellos’ and Vuorinen’s conclusions exactly
echoed by my three interviewees: no we do not really translate, we write, and sometimes
our writings are based on foreign language material. But as can also be read in Bellos’ quote,
journalists come to this conclusion because they (and other people) generally do not hold
translation in high regard. Translation is not seen as a creative process, but as the simple act
of literally substituting one code for another, in which content remains the same across

language barriers.

However, as discussed in section 2.2., translation is more than just switching one
code for another. It is an act of interpretative language use, an act of recontextualization.
When | confronted my interviewees with this different definition of translation, they
changed their answers somewhat. ‘Then of course we translate,” Victor said. ‘In practice
translation is a journalistic task, because they are not going to hire translators to support us,
but | still do not feel is essential to journalism.” Henry confirmed, ‘journalists translate, but it

is not a journalistic task.’

So as was the case with copying and pasting, it is something which journalists do —
‘one more than the other,’ as Victor added —, but which apparently does not define
journalism and journalists, because it does not make them ‘feel’ journalists. But are these

feelings justified? | do not think they are. | believe translation to be at the very heart of
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journalism, because as Kress (1983) indicated (and as has been stated previously), the world
usually presents itself to journalists not as a ‘physical’ event, but as an event that has already
been reported and interpreted by others. Put differently, what we read in newspapers or
what we read online is often a journalist’s interpretation of what others have said about
certain events. In this sense the journalist becomes a mediator between experts (or
witnesses) and non-experts (a general audience): (s)he becomes a ‘translator’ of news.
Indeed, in every instance when it is a journalist’s purpose to relate what was said by one
particular source, he automatically becomes a translator, because he is putting into words

what was already put into words previously.

2.3.4.3. You shall not pass

Not everything can be news. Nonetheless, with the rise of the World Wide Web, there
definitely is a lot more news for people to be aware of than ever before. ‘You can do a whole
lot with online,” Henry said. “We are not limited in the number of words we can use.” Printed
media like newspapers and magazines have always had to deal with a limited number of
pages per edition; broadcast media, like television and radio news, with a limited amount of
airtime. News sites do not seem to be limited as such. They are limited of course, in that all
of a news site’s content is stored on servers and when those servers would be full, there
would be no more room for extra words, though such a situation is highly unlikely since
words do not take up a whole lot of bytes and these types of servers can usually store
multiple terabytes of content. Another limitation of news sites is not in the amount of
content they can store, but in the amount of content they can transmit at any given time.
Just like there can only be as many newspapers bought as have been printed, there is a
limited number of people who can access a news site at the same time. Indeed, bandwidth is
not limitless — something which can easily be proven by a simple DDoS (Distributed Denial of
Service) attack, i.e. artificially high levels of traffic designed to disrupt connectivity — but it
would take a remarkably high number of actual people to make a news site’s traffic come to
a hold. In fact, news sites are designed to accommodate as many visitors as possible, since
every connection, every page hit, generates advertising money. So, for online news, storage

and traffic limitations hardly play a role in deciding what can and what cannot be news.
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‘When | am working alone and | see a Dutch sports related Belga report showing up
in our system, | use it. It does not matter whether it is a report about a popular sport or a
less popular sport. Some of my colleagues might decide otherwise. They sometimes decide
not to release a report on a sport like badminton for instance,” Henry said, proving that while
it would certainly be possible to copy and paste (or translate) all press agency reports,
journalists sometimes decide not to report on some things as well. So even when materiality
is no longer (felt like) a limitation, decisions are made about what becomes news and what

does not become news.

The agency of deciding what becomes news and does not become news, attributed
to the journalist, has been described as ‘gatekeeping’ (Shoemaker 1991; Whitney and Becker
1982; White 1950). Shoemaker, Vos and Reese, however, describe gatekeeping in the

following manner:

“Journalists are bombarded with information from the Internet, newspapers,
television and radio news, news magazines, and their sources. Their job of selecting
and shaping the small amount of information that becomes news would be
impossible without gatekeeping. It is the process of selecting, writing, editing,
positioning, scheduling, repeating and otherwise massaging information to become

news.” (2009, p. 73)

Their description of gatekeeping is more broad. It incorporates not only the selection
process, but also other processes, like writing and editing. As such it becomes a synonym for
almost the entire newsmaking process — although doing research and checking one’s sources

are left out.

However, while for instance the act of writing, was considered to be essential to
journalism by all eighteen questioned MA students, ‘selecting’ news was only explicitly
considered to be essential to the profession by four students. Nonetheless, even when
defined more narrowly, it would be hard to image ‘gatekeeping’ not having an essential role
in the newsmaking process; especially at those moments when journalists are no longer

writing their own pieces, but are copying and pasting what is already out there:
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“it may seem as if the journalists’ newsmaking role is limited to selecting newsworthy
stories from the mass of prefabrications that is offered to them. Apparently, the only
thing journalists have to do is recycle, simply repeat what was talked about before. In
other words, they are no more than ‘gatekeepers’ (Shoemaker 1991).” (Jacobs 1999,

pp. 38-39)

Jacobs, of course, talks about the very specific situation in which journalists turn
‘oreformulated’ press releases into newspaper news,*® but the same could be argued for
news site and newspaper journalists who are copying agency reports, or agency journalists

who are copying press releases.

On the other hand, it are not always the journalists themselves who decide what
becomes news and what does not become news. ‘Sometimes | have to take over press
releases from PR companies without having been able to contact any other sources,” Victor
said. ‘Even in those cases where | really wanted to check something out, but nobody was
available at the time, it happens that the head office tells me to write down the story
anyhow.” At another point in time Victor talked about him getting his daily agenda during
the evening, in which it is indicated which press conferences and other events he will have to
attend the following day. ‘Il can put some things on the agenda myself, but in the end it is the

head office which decides whether | get to go somewhere or not.’

Victor is, of course, not the only journalist who does not always get to decide what to
report on himself. When discussing with Henry their specific audiences, Caleb argued that he
thinks his newspaper does not really have a specific audience. Henry did not agree, stating
that ‘certain fait divers would never make it into De Standaard.’ To which Caleb replied that
that might be true, but that he does not get to make those decisions himself, indicating that
when it comes to deciding what becomes news and what not, he does not have the final call.
Furthermore, although most of his proposals for articles are accepted by his chief editors,

about 20% of his proposals get shot down as well.

Henry’s case is somewhat different, in that he does not only write, copy or translate

news reports, but he is also chief editor of the news site. This entails that he does not only

B By stating that press releases are ‘preformulated’, Jacobs means “not just that, in some general sense, press
releases meet the journalists’ and the newspaper readers’ requirements, but that the way press releases are
formulated actually anticipates the way news reports are formulated.” (Jacobs 1999, p.75)
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have anybody telling him a certain story has to be brought or another one cannot be
brought (‘in general we are expected to bring all major news, but there is nobody actually
checking up on us’), but that he also has an influence on the position an article takes on the
website. ‘I choose what becomes the main article for Sportwereld.be. For Nieuwsblad.be that
decision is made by someone else, but when | feel some of my articles are not posted high
enough on the site [the higher to the top, the more chance there is for an article to be read],

| will try to defend why | think they should be posted higher.’

To make his decisions on whether something becomes news or not, Henry does not
necessarily let himself be guided by such vague sentiments as ‘news values’ (for more on
news values, see: Coesemans 2012, pp. 89-103; Galtung and Ruge 1965). Of course he needs
to think about the image of the news site: ‘I know that if I'd put up a photo special of one or
other WAG every day, we’d generate a lot of hits, but we do want to be taken seriously.
Also, we are very careful with rumors found in British tabloids, because we know them to be
unreliable.” But in general he relies on tracking software. ‘The difference between us and
newspapers is that we know what people read and what they want to read. At any given
time | can see how many people are reading an article or have read an article, where they
are from, and how they came to read an article on the news site, via Twitter or Facebook for

instance.’

2.3.5. An answer

What is journalism? Journalism is a trade, a profession, for which the main commodity is
information. Information which mostly takes on the form of news and answers. The
information journalists provide can be true, but it is not always possible to say whether it is
or is not, because most often, it is the neutral rendition of what other people have said.
What someone said is a journalist’s raw material, and (s)he can copy, translate or turn it into
something entirely new by combining it with other statements (i.e. writing) so it becomes
the information her/his medium will provide to its audience. However, it is not necessary for
journalists to be neutral when doing so. When it is deemed necessary to pursue the truth,
(moral) judgments have to be made. For that it is imperative that journalists would be

honest, and that they are not naive when dealing with source materials, especially since they
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have the power to decide which sources to use and what information their medium will

provide — though, of course, they are not the only ones making these decisions.
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Chapter 3: Towards a methodology

3.1. Selecting and creating the research corpora

Hypothesis 1.1., detailed in Chapter 1, states that a journalist would work, translate and
write differently depending on the medium (s)he is working, translating and writing for; a
hypothesis which seems straightforward enough and which (some of) my journalist
interviewees in section 2.3. concur with. However, according to Claire Tsai (2006, p. 59)
researchers have often neglected that the nature of ‘press translation’ depends on the
medium for which one translates: “translation of international news reports usually falls
under the category of ‘news translation’ as such, regardless of salient differences between
print news, online news and broadcast news.”

To assess this hypothesis and my other hypotheses | decided to look at what
happened to source text material when it was turned into print news and/or online news by
Belgian journalists with a Dutch speaking audience in November and December 2011. For
online news | investigated those news articles which explicitly refer to a source text or
multiple source texts. Source attribution is common practice when writing for the web, e.g.
953 of the 1,377 articles (69.21%) stemming from news site www.hln.be which are part of
the corpus refer at least to one source text, mostly already in the byline. The newspapers in
our corpus, however, do not often explicitly refer to source texts (though most of them do
sometimes), and | therefore had to follow a different strategy for gathering source text
material, starting from the sources themselves (see section 3.1.2.). | did not research
broadcast news for the simple reason that it generally presents its reports significantly
differently from its written counterparts. For one, the presence of a news anchor makes for
a dynamic structure which is mostly absent from written coverage (be that on paper or
online).

Source texts generally pertain to the following three categories: press releases, news
wire articles and articles published earlier by other media. While (corporate) press releases
are almost never explicitly mentioned in news reports, other media reports as well as wire
reports are (occasionally) mentioned. | therefore decided to focus on the latter two types of
source texts. For more on (corporate) press releases and how they are used by journalists

see e.g. Jacobs 1999 and Van Hout 2010.
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Two larger corpora were created. Corpus 1 consists of target texts, i.e. newspaper
and news site articles. Corpus 2 consists of source texts, i.e. the foreign and domestic
language news wire articles and other media reports on which these newspaper and news
site articles are based. | will discuss the creation of both corpora and the collection of
metadata for the articles in these corpora separately in sections 3.1.2. and 3.1.3.
respectively, but first | will discuss some more general thoughts on news sites, newspapers

and ‘The State of the News Media’.

3.1.1. News sites, newspapers and The State of the News Media

Voices have been heralding the end of print news for over a decade (Gingold 2012; Jarvis
2008; Gioia 2003). This mostly has to do with the “digital revolution [which] has paved the
way for new forms of journalism” (Van Hout 2010, p. 3). Online news is considered one of
those new forms of journalism. Another is citizen journalism. It is important to note that the
Internet through which online news is published is not one single medium. Online news is
published by different media, for instance on news sites and news blogs or via social media
like Facebook, Twitter or even on YouTube. The Internet has been called “the grand medium
of media” (Levinson 2004, p. 5), but | would argue that the Internet is never the medium. It
is an “infrastructure” (Doge 2008, p. 106; Kleinrock 2003, p. 3; Stoll 1995, p. 55). It creates
opportunities to utilize different modalities in ways that were not possible before, it allows
for new media to be created (see also: Opgenhaffen 2011; Deuze 2004). It is more well than
estuary. And while news sites have become the go-to medium for news consumption since
2013 according to an online survey (having become more popular than televised news by
that time), the media which show the most explosive growth for news consumption today
are social media (Newman et al. 2016, p. 9; also see Opgenhaffen and Scheerlinck 2014 for

more on social media and journalism).

“Across our entire sample, half (51%) say they use social media as a source of news
each week. Around one in ten (12%) say it is their main source. Facebook is by far the
most important network for finding, reading/watching, and sharing news” (Newman

et al. 2016, p. 8).
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The importance of Facebook as a news source has especially grown since it launched its
‘Instant Articles’ feature mid-2015, which allows for the publication of full featured articles

within Facebook’s walled environment.

“Social media are significantly more important for women (who are also less likely to
go directly to a news website or app) and for the young. More than a quarter of 18—
24s say social media (28%) are their main source of news — more than television

(24%) for the first time” (Newman et al. 2016, p. 8).

Of course these percentages and generalizations should be taken with a grain of salt. As
already stated, the survey was conducted online, and as such underrepresents the habits of
people who are not online, or who go online less frequently. Also, with the survey being
accessible in 26 countries (mostly in the northern hemisphere) and a sample size of about
2,000 people per country, results are more indicative than significant.

What the survey does show is that the Internet is not a singular platform and allows
for many different forms of news consumption. It also shows that even while the possible
gateways to news have become more varied, the actual news we consume online is still

largely produced by the traditional media outlets.

“Although aggregators and social media are important gateways to news, most of the
content consumed still comes from newspaper groups, broadcasters, or digital born
brands that have invested in original content. Across all of our 26 countries over two-
thirds of our sample (69%) access a newspaper brand online each week, with almost
as many (62%) accessing the online service of a broadcasting outlet.” (Newman et al.

2016, p. 27)

News itself is published first and foremost via media outlet’s own platforms. Back in 2011
(when | started my research and whence my study sample stems), the news site as a
platform still had the largest growth of any news medium in the US according to a report by
the Nielsen Media research, the Audit Bureau of Circulation and Arbitron, which was taken
up by the PEW, Project for Excellence in Journalism in its 2012 yearly report on The State of

the News Media.** According to that report, the monthly unique audience in the US to the

" These yearly reports can be found at www.stateofthemedia.org (Nielsen Media research, the Audit Bureau of
Circulation and Arbitron 2012).
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top news sites was up 17% year over year in 2011, which is a similar growth as was seen in
2010 year over year.
On the other hand of the spectrum we find the newspaper, which of all media sectors

suffered the most in 2011. The report recaps in the following manner:

“Weekday circulation fell about 4% and Sundays fell 1% for the six-month period
ending September 30. Those declines were about on a par with 2010, but only about
half what they were in 2009. Newspapers’ digital audiences are growing. Newspaper
websites are popular and total audience reach is staying steady.” (Nielsen Media

research, the Audit Bureau of Circulation and Arbitron 2012)

Although circulation was down 4% in 2011 year over year in the US, the total audience reach
was staying steady. That is key in what the report states. It is also key that these are
numbers for the US. In 2006 worldwide circulation of newspapers still went up by 1.9%. This
had to do with growing numbers for non-Western regions, like India (Tandon 2007). In
Belgium non-freesheet newspapers reached more than 4.7 million readers in 2011; that is,
on the average day 51% of all Belgians older than 12 read a newspaper (Musschoot and
Lombaerts 2012, p. 63). Readership however differs from numbers sold. So while some
Belgian newspapers could still report on rises in total readership going from 2015 into 2016
(e.g. De Morgen (+2.7%)), all Belgian newspapers sold fewer copies in 2016 than the year
before (Picone 2016, p.56). To counter dwindling numbers, newspaper publishers have been
looking at different ways of cutting production costs (e.g. synergizing of media, mergers, job
cuts) and are constantly looking for new channels of distribution. Especially the latter is
easier said than done. So while in 2012 the digital versions of the four main Dutch language
Belgian non-freesheet daily newspapers were continuously in the top 20 of apps with the
highest revenue in Apple’s Belgian App Store for iPad,™ by 2017 only one Belgian newspaper
was still in the top 150 of apps with the highest revenue in Apple’s Belgian App Store for
iPad."

Y As an example, on February 26" 2012, Het Laatste Nieuws was the fourth highest grossing app on the App
Store; De Standaard was eight; De Morgen was 12th; and Het Nieuwsblad was 18"

® As an example, on January 31% 2017, Het Laatste Nieuws was the 13" highest grossing app on the App Store.
The only other newspapers in the top 150 were the British newspaper The Times of London (133th) and the
French newspaper Le Monde (136th).
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So why still look at newspapers when they may be becoming less relevant as a news
medium? Because, first of all, they are still here and they may well be for years to come. The
newspaper as a medium has come a long way since its inception in the seventeenth century.
Back then newspapers were not much more than single page broadsheets which were
mostly filled with news about foreign politics. In the Southern Netherlands (approximately
present-day Belgium), for instance, newspapers were not even allowed to cover domestic
news (excluding the occasional 100" birthday of one person or another) (Franck 2009a).
Today there are newspapers which have made (hyper)local news their main stay, as well as
newspapers dedicated to very specific topics, like sports news (e.g. the Italian Gazetta dello
Sport) or business and economic news (Financial Times).

Secondly, | wanted to compare how journalists working for different media translate
source texts, which means that | do consider news sites and newspapers to be different
media — notwithstanding the fact that they are often exploited by the same company, share
brand names and have some obvious similarities when it comes to the use of modalities (e.g.
the use of text and pictures). News sites liaised to traditional newspapers have also been
called ‘digital newspapers’, and were as such distinguished from other news sites (e.g.
Opgenhaffen 2011). This distinction may be somewhat difficult to maintain today because
the content one sees on sites liaised to newspapers now is not all that different from the
content one sees on sites liaised to other media brands, but does differ considerably from
the content found in printed newspapers. Furthermore, today one can also read digital
format copies of printed newspapers online (e.g. accessed through an app). | would
therefore reserve the term ‘digital newspaper’ for these digital format copies. Not for news
sites liaised to newspapers.

Indeed, news sites have come a long way since 2006. Based on exploratory data for

that year Opgenhaffen concluded that:

Online news producers are not yet inclined to take full advantage of online platforms
and [that] the use of online features varies among the online submedia, some being

innovative and others rather traditional (2011).

News sites and newspapers have both evolved considerably since then — something
Opgenhaffen et al. (2013, p. 127) also subscribe, an evolution which | argue has made them

more and more distinct from one another. The way in which they treat source texts is one of
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those distinctions, as we will come to see. The fact that media companies today have largely
separate and independently working editorial rooms for web and newspaper further proves

that point.

3.1.2. Corpus 1: news site and newspaper articles

Originally | was planning to focus on certain news sections. Because | was looking at news
translation it seemed self-evident to focus on news that was published in the foreign news
section of news sites and newspapers. While trying to come to a working definition for
translation it became less and less obvious to only take news published in this section into
account. In section 2.2.4. | defined translation as a process of recontextualization that can be
both interlingual and intralingual. Since many domestic news articles are based on source
text material as well, | would be leaving out a vast amount of interesting research material.
Also, not every newspaper’s foreign news section is as big as that of the other. For instance,
while the edition of Tuesday November 15" 2011 of the newspaper De Standaard had
reserved 4 pages for its foreign news section, its sister-newspaper Het Nieuwsblad only had
reserved 1 page for that section in its same day edition. This does not mean that there was
no foreign news to be found in other sections of that edition of Het Nieuwsblad, however.
Outside of the specific foreign news section, foreign news also could be found in the general
news section, the sports section, the economics section and its leisure section (which mostly
focuses on news related to popular culture).

Also, as Yves Gambier (2006, p. 9) points out, there has been a bias in news
translation studies toward the foreign news section and more specifically, towards
(translated) political news. From my data collection it already became apparent early on
that, yes, political news stories in the foreign news section often refer to wired news stories,
but other news, for instance about sports or economics, often refers to source text material
as well. Looking beyond the foreign news sections therefore seems to be a must for
approaching three other hypotheses formulated in Chapter 1: hypothesis 1.2., a journalist
does not only work, translate and write differently depending on the medium (s)he is

working, translating and writing for, but also depending on the medium (s)he is working,
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translating and writing from; hypothesis 1.3., what section/topic (s)he is working, translating
and writing for; and hypothesis 1.4., what language (s)he is working, translating and writing
from/into.

To test these hypotheses, while keeping data collection manageable, | decided to
collect data for all sections found in four newspapers and on four news sites. | also chose to

work with a sample and collect data for one constructed week only.

3.1.2.1. Which news sites and newspapers?

| chose to study the following newspapers and news sites:

Newspapers: News sites:

e De Morgen e www.demorgen.be
e De Standaard e www.standaard.be
e Het Nieuwsblad e www.nieuwsblad.be
e Het Laatste Nieuws e www.hin.be

A keen observer may notice the correspondence in name between these newspapers and
news sites. Indeed, the four newspapers and news sites are liaised to each order in the order
in which they appear. Newspaper De Morgen, for instance, is liaised to news site
www.demorgen.be, and Het Laatste Nieuws is liaised to www.hIn.be — the acronym ‘hin’ is
not only used to refer to the news site, but is also commonly used for referring to the
newspaper.

These four newspapers and these four news sites are published by the two major
media groups in the Belgian (and also Dutch) media world. De Morgen, Het Laatste Nieuws
and their respective websites are published by De Persgroep NV, De Standaard, Het
Nieuwsblad and their respective websites by Corelio NV, which in 2014 had merged with
media group Concentra Media Groep NV to become Mediahuis NV. | chose these
newspapers and news sites because of their mutual differences and congruencies and their
positions in Belgium’s Dutch language media landscape.

Het Laatste Nieuws and Het Nieuwsblad are commonly referred to as popular press

newspapers. According to Manssens and Walgrave (1998, p. 31; see also Walgrave and De
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Swert 2002), the newspaper Het Laatste Nieuws caters to the “lowest end of the market”. It
is “the most popular daily among popular dailies”."” It is also the daily newspaper with the
highest circulation in Belgium. In the fourth quarter of 2011 it had a mean circulation of
334,061 copies per edition (CIM 2012).*® Het Nieuwsblad is usually regarded as “situated on
the frontier between the middle end and the low end of the market” (Manssens and
Walgrave 1998, p. 31; see also Walgrave and De Swert 2002). It is the second largest daily
newspaper. For the same period as Het Laatste Nieuws it had a mean circulation of 296,623
copies per edition. De Morgen and De Standaard are commonly referred to as quality press
newspapers. De Standaard has the largest circulation of the two with 107,603 copies per
edition for the fourth quarter of 2011 on average. De Morgen is the smaller of the two with
a mean circulation of 67,652 copies per edition for the same period in time.?® These four
newspapers are the main non-freesheet general daily newspapers which are published in all
of Belgium’s Dutch speaking provinces and were chiefly chosen therefore as objects of study.

Other important newspapers are De Tijd, which is a daily newspaper with a mainly
economic orientation. It is also published by De Persgroep NV and had a mean circulation of
37,952 copies per edition for the fourth quarter of 2011. Gazet van Antwerpen and Het
Belang van Limburg are the largest daily regional newspapers (with national dispersion).
They are both published by the Concentra Media Groep NV (today also part of Mediahuis
NV) and have mean circulations of 113,955 copies per edition and 109,863 copies per edition
respectively for the same period as the other newspapers. Metro, De Streekkrant (which was
renamed Deze Week on January 18 2017) and De Zondag are examples of freesheet
newspapers. There are two versions of the daily freesheet newspaper Metro, a Dutch one
and a French one. Both versions are made independently. The Dutch version is part of the
Concentra Media Groep NV as well and is published via Mass Transit Media, which is a joint
venture Concentra has with SA Rossel (mainly active in French speaking Belgium). The Dutch

version of Metro had a circulation of 133,213 copies per edition for the fourth quarter of

v My translation. Original Dutch expressions used by Manssens and Walgrave: “onderkant van de markt” and
“de meest populaire onder de populaire dagbladen” respectively.

Al figures in the following two paragraphs were taken from the website www.cim.be. CIM is an independent
media institute funded by different media partners. Although newer data are available, | chose to incorporate
the numbers for the period under study in my sample (see infra).

1 My translation. Original Dutch expression used by Manssens and Walgrave: “gesitueerd op de grens van de
middenmarkt en de onderkant van de markt”.

%% Disclaimer: though | have referred to the common distinction between ‘popular press’ and ‘quality press’ in
this paragraph, it is not a distinction which | believe is viable. | do not consider ‘popular’ and ‘quality’ to be
antecedents, nor do they exclude one another. Something which | make clear in greater detail in section 4.1..
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2011. De Streekkrant (now Deze Week) and De Zondag have multiple regional versions and
are published approximately on a weekly basis. They are part of the Concentra Media Groep
NV as well and have mean circulations of 2,224,883 and 589,886 copies per edition
respectively for the same period in time. These weekly newspapers achieve higher
circulation numbers than any of the daily newspapers, but the fact that they are weekly
newspapers makes it hard to compare them to any of the other newspapers. Also, De
Streekkrant, for instance, is delivered by mail whether you want it or not (unless you
explicitly put a sticker on your mail box stating that you do not want to receive any
unaddressed mail) and depending on the area in which you live.

Of course, it would have been interesting to study these newspapers as well,
especially since they are studied far too little as is. One of the reasons for limiting myself to
four newspapers is feasibility in the given project time. Other reasons for studying these four
newspapers specifically are the presence of their liaised news sites, the prevalence of source
text references in these newspapers and on their news sites and the opportunity this creates
for comparing print news to online news. Freesheet newspapers like Metro, De Streekkrant
and De Zondag did not have a liaised news site with an independent editorial office at the
time of writing. On their websites (www.metrotime.be, www.streekkrant.be and
www.dezondag.be respectively) you could, however, find their latest printed newspaper
integrally in a digital format. The news sites linked to the regional dailies Gazet van
Antwerpen (www.gva.be) and Het Belang van Limburg (www.hbvl.be) did not consistently
refer to sources (and especially to Belga’s wire service) when | started collecting data in
2011. | have to note that this practice has, however, since changed. That is, too late for my
data collection. The newspaper De Tijd does have a news site (www.tijd.be), but | decided
not to incorporate it and its news site because of their pronounced focus on economic news,
making them somewhat different from the four newspapers and news sites under study.

News sites linked to other media, like magazines (for example, www.knack.be) and
broadcast news (for example, www.deredactie.be), as well as news sites not directly linked
to other media (for example, www.nieuws.be) also fell outside the scope of this study.
Mainly because of the amount of research data already retrieved from the given corpus and
because of time limitations. Also because, as is the case for broadcast news itself, a website

like www.deredactie.be does not often indicate the use of external sources.
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3.1.2.2. How large a sample?

| created a sample of one constructed week. The constructed week starts on Monday
November 14" 2011 and ends on Monday December 12" 2011. Put into a table, data were

collected for the following dates:

Day News sites | Newspapers
Monday November 14" Yes No
Tuesday November 15" Yes Yes
Wednesday November 16th No yes
Wednesday November 23th Yes no
Thursday November 24" Yes yes
Friday November 25" No yes
Friday December 2" Yes no
Saturday December 3™ Yes yes
Monday December 5" No yes
Sunday December 11%" Yes no
Monday December 12" No yes

Table 1. Days for which article data were collected

This set-up differs from what can normally be expected from a constructed week sample.
More often a constructed week starts on a certain weekday. As an example let us start on
Monday November 14™ as well; the second day in that constructed week would then be
Tuesday the following week (November 22”d). The third day in the sample would be
Wednesday of week three (November 30”‘) and so on. | chose to collect data differently
because of a certain (very important) point of divergence between print and online media:
their deadlines.

The four newspapers under study are morning newspapers. People do not get to buy
and read these newspapers until the day after the reports in it were written. News sites do
not have this limitation. When an online journalist writes an article his report can be read
almost instantaneously after it was written. This entails that when a newspaper journalist
refers to a source text, that source text stems from at least a day before the newspaper was
released. When an online journalist refers to a source text, it is very likely that this source
text was made available on that same day. To make both corpora comparable | therefore
had to alternate between days. If | wanted to find an article based on the same source text
for online and print news, | had to look for a news site article from one day and a newspaper

article from the day after.
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The previous paragraph does, however, not explain the chosen set-up completely. It
does not explain why | gathered news site articles for Monday November 14™ as well as
Tuesday November 15" and newspaper articles for Tuesday November 15" as well as
Wednesday November 16™ for instance. Apart from wanting to compare articles with the
same source(s), | also wanted to study some other (more general) differences between
online and print media. | therefore decided it would be opportune to gather online and print

media articles for at least a few coinciding days.

3.1.2.3. Actual corpus size and metadata

You might think that a sample of one constructed week does not deliver a whole lot of data,
but you would think wrong. For one constructed week for four newspapers and four news
sites | found a grand total of 12,678 news articles, of which 8,316 are published on news
sites and 4,362 in newspapers. Those are a lot of articles. Of those 12,678 articles 3,623 refer
explicitly to a minimum of one source (3,291 for news sites and 332 for newspapers). That
means that 5,025 online news articles and 4,030 newspaper articles do not explicitly refer to
a source text.

Although | only studied news site articles that refer to at least one source text, every
one of those 8,316 articles, as well as every single newspaper article, was taken up in an MS
Excel 2010 database containing metadata. The following variables were reported upon for all

articles:

- Day: the day on which the article was published. Notated as mm/dd/yyyy.

- Time (only for news sites): the time of publication. Notated as 00:00.

- Page (only for newspapers): the page on which an article was printed. Notated as 00.

- Title: the main title of the article. When there were two titles only the main title was
notated.

- Author 1-5: Name or initials of the author(s) of the article. When multiple authors
worked on a single article the order of appearance in the article was maintained.

- Source 1-4: Source text(s) which the article explicitly refers to. When multiple source
texts are indicated the order of appearance in the article was maintained.

- Section: the section in which an article is published whether it be in a newspaper or

on a news site.
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Reference number: every article was given an individual reference number. That
reference number begins with two letters. The first letter refers to the name of the
medium. For instance for the newspaper Het Nieuwsblad as well as its liaised online
news site www.nieuwsblad.be that letter is ‘N’. For the newspaper De Standaard and
its news site that letter is ‘S’. The second letter is a ‘P’ or an ‘O’. ‘P’ stands for ‘paper’
and ‘O’ for ‘online’. After those two letters there are four digits. For news sites those
four digits are a chronological representation of when an article was published,
starting with the day and then the time of publication. For instance the article with
reference number ‘NOO001’ is the first article published on November 11" 2011 on
the website www.nieuwsblad.be. The time of publication is 0h00. The article with
reference number ‘NO0002’ was, however, published on the same day and at O0h0OO
as well. Therefore | opted for first author name (alphabetical order) as a second
variable and title as a third variable (alphabetical order) for determining the four digit
code. So while NO0O0OO1 was written by ‘Bert Heyvaert’, NO0O002 was written by ‘bhl’.
For newspapers the four digit code is determined respectively by the day of
publication (earliest to latest), the page number (lowest to highest), first author

name (alphabetically) and title (alphabetically).

One random line of metadata for a news site article and a newspaper article respectively

would take the following form:

Reference N° | Day Time | Page | Title Journalist | Source |Section
MO00176 11/14/2011|19:58 Huisbrandolie alweer duurder sam Belga Economics
NP0101 11/15/2011 13 NBA-spelers verwerpen voorstel clubs | dsp Reuters | Sports

Table 2. Example of acquired metadata for one news site and one newspaper article

With this MS Excel database it became quite easy to, for instance, filter out all articles with

no source attribution or to look for articles written by a certain journalist or editor. In section

4.1. | report on some of the acquired metadata.
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3.1.2.4. Gathering (metadata for) news site articles

Gathering metadata for all articles found on the four news sites under study for a sample of
seven days in a constructed week took longer than | expected it to take. | had no prior
knowledge of how many articles were published on a news site. Unlike a printed newspaper,
there are no touchable boundaries to a news site, no limit to the amount of content that can
be published. The only indices | had were the taglines for www.hin.be and
www.standaard.be which both claim to produce more than 350 news updates per day.21
When all four websites would effectively produce 350 news updates per day, that would be
9,800 updates in globo.

An important caveat which needs to be made is that ‘an update’ does not necessarily
equal or amount to ‘an article’. An already published article can be updated and such an
update could well be regarded as a news update as well. | found a total of 8,316 news site
articles and | found traces of articles having been updated. For my research | only studied
the final articles, i.e. | collected them months after they had initially been put online. This
was once again done because for reasons of feasibility. Finding previously published versions
of articles published on news sites in 2011 today, would actually be impossible; furthermore
it would have also expanded the corpus considerably.

| started gathering data for the news site www.hin.be. This was not too hard because
the website has an online archive going all the way back to 2007. When you select a date in
the archive you get a list of articles published that day. The list is split up in different news
sections (News, Sports, Showbizz, etc.). Articles in each section are ordered chronologically

and for each article the time of publication and the article title are given (see Figure 2).

2L www.hin.be’s tagline goes as follows: ‘HLN.be, News, Sports and Showbizz, 24/24, 7/7, more than 350 news

updates per day’ (‘HLN.be, Nieuws, Sport en Showbizz, 24/24, 7/7, meer dan 350 nieuwsupdates per dag’.
www.standaard.be advertises that: ‘With 350 updates per day De Standaard always gives you the latest news’
(‘De Standaard bezorgt u met 350 updates per dag altijd het laatste nieuws’). My translations.
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P a2 L YOU GELD PLANET BIZAR MUZIEK iHLN WETENSCHAP AUTO REIZEN VIDEO FOTO
Archief Van 14/11/2011 terug naar kalenderoverzicht

anaal Nieuws = Kanaal Spert | Kanaal You | Kanaal Showbizz | Kanaal Geld | Kanaal Wonen | Kanaal Reizen  iHLM | Planet Watch = TW-Gids
Export

Kanaal Nieuws

0gu25  Leterme gaat eind deze maand zelf een begroting indienen
06u3g  Onderhandelingen gaan vandaag verder

06u4s  |sraél doodt Palestin bij luchtraid in de Gazastrook

06us4 Hemorming secundair onderwijs onmogelifk tegen 2014"

07uz3  Zeven doden na explosie in fastfoodrestaurant in China

07029 Rusland stuurt nieuw trio naar ruimtestation 1SS

07u35 Drie ontvoerde Franse hulpverleners na meer dan 4 maanden vrijgelaten in Jemen
0gu1s Dlederlandse dominee roept op om zondige kinderen te slaan
0su20  Acht Belgen opgepakt bif drugscontrole in Maderlandse Breskens
0gu31 Vrachtwagen botst met Belgisch privéviiegtuig in Kirgizié

05u31  Mrouw kritiek na klap van prapeller op luchthaven

n5u41 Vlaamse regering zal niet besparen op innovatie”

ngu12 Qok Mexico wil deelnemen aan vrijhandelszane

nguzg  M-VA blift hand reiken aan Leterme om PS te omzeilen

n9u37 Bussische Marssonde zal desintegrersn bij niet-redding

09u51 MR schaart zich achter vaorzargsmaatregelen Leterme

10u05  Kim Jong-il wil met luxewinkel en geschenken elite binden

10u17 Bepublikeinse aanhangers laten klungelende Perry vallen

10u22 184arig meisje twittert zes uur lang voordat ze zelfmoord pleegt

Figure 2. Part of www.hlin.be’s archived list of articles published on November 14" 2011

| copy pasted this information into a notepad-file and later imported that file into Excel,
making sure the space between dates and titles, and every line from the next one, was
clearly demarcated, so that both variables would end up in adjoining cells and every line was
clearly separated. Afterwards | opened every article to add information on its author(s) and
source(s) to the database. Subsequently every article received a unique reference number,
as exemplified in Table 2.

Next up was the news site www.demorgen.be. Because www.demorgen.be is
property of the same media group as www.hin.be, it was not that surprising to find similar
archive options on both websites. The archive for www.demorgen.be dates back to 2007 as

well. Figure 3 indicates what the archive looks like.
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) *# VIDED # FOTO » TV » ONLINE KRANT » LEZERSSERVICE » ABONNEMENT U zoekt?

NIEUWS SPORT GELD MUZIEK OPINIE PLANET WATCH TECHNOCITY MAGAZINE CULTUUR & MEDIA

Archief Van 14/11/2011 terug naar kalenderoverzicht
Nieuws | Sport | geld | Muziek | De Gedachte | Planet Watch | Technocity | Magazine | cultuur & media

NIEUWS

06u25 Leterme gaat eind deze maand zelf een begroting indienen
06u38 Onderhandelingen gaan vandaai T

0Bud5  lsrael
0Bu54 “Hervorming secundair onderwijs onmaogelijk tegen 2014

dt Palestijn bij luchtraid in Gazastrook

0Bu56 Brusselse metropolitie is wanhoop nabij

07u23 Zeven deden na explosie in fastfoodrestaurantin China

07u29  Rusland stuurt nieuw trio naar ruimtestation 133

07u35 Drie ontvoerde Franse hulpverleners na meer dan 4 maanden vrijgelaten in Jemen
08u13  “Wallonié respecteert de rallywet niet

08u15
08u20 A e d
08u31 Vrachtwagen botst met Belgisch privéviie
08u41  "Vlaamse regering zal niet besparen op innovatie
09u12 Qok Mexico wil deelnemen aan vrijhandelszone

Figure 3. Part of www.demorgen.be’s archived list of articles published on November 14"

2011

What was more surprising was that not only the archive options struck me as familiar but
the article titles and their time of publication as well. In section 4.1.1. | will go into more
detail on these similarities. For now it might be enough to note that only 7.37% (93) of the
articles that appeared on demorgen.be for the dates in my sample are unique. The other
92.63% can also be found on hin.be. On the other hand, 15.18% (209) of the articles on
hin.be did not appear on demorgen.be for the same dates.

It was harder to gather data for standaard.be and nieuwsblad.be, which are part of
the same media group. These websites do not have a readily available online archive
function. standaard.be does have an online archive, but it is only accessible for subscribers.
Non-subscribers can, however, make use of the website’s search function which allows one

to search on date of publication (Figure 4). This search function is not perfect.

1. Although articles in the procured list of title hyperlinks are arranged into sections,
many of the articles are not actually part of the sections the list says they are part
of. For example, one of the titles in Figure 4 is ‘Jessica Biel heeft spijt van
naaktscenes’ (Jessica Biel regrets nude scenes). This article can supposedly be
found in the economy section of the news site, which is doubtful to begin with.
Opening the article reveals that the article is actually part of the ‘Life & Style’
section, which makes more sense.

2. Many of the title hyperlinks appear multiple times in the procured list. This has to

do with the articles having been updated. The different hyperlinks do, however,
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not link to different versions of the article in question. They all open up the same
article version, the latest version.
3. No time of publication is given in the list.

November
ma di wodo vr za zo

Dagoverzicht

ALLEEN SNELNIEUWS = Aleen krantenartkeks Al artiek

Nieuws - Economie - Consument

Belgacom-klanten vormen zelf

WVerenigde Staten bezorgd om veiligheid tijdens Olympische Spelen in Londen
Nicolas Pareja (ex-Anderlecht) verlengt contract bij Spartak Moskou
Granaatappel bezorgt je eeuwige jeugd

“Valse wimpers maken de echte kapot’

oen nadenken over burger

oen nadenken over burgemeestersijerp’
oen nadenken over burgemeestersijerp’
lkoen nadenken over burgemeestersjerp’
chten van hout toont

Verschil tussen B

he en Duitse rente opnieuw naar recordhoogte

Ds Live - Biz - Economie.Marketing - Marketing Oost Vlaanderen

Strakke schoonmoeder
Strakke schoonmoeder

Ds Live - Nieuws - Binnenland Antwerpen
Zevenjaar cel voor overvallers die kind trap afgooiden
Zeven jaar cel voor overvallers die kind trap afgooiden
Zeven jaar cel voor overvallers die kind trap afgooiden

Figure 4. Part of www.standaard.be’s search results for November 14" 2011

4. Most of the time when trying to access an article from the list | was prompted
with a screen that read: ‘Lees dit artikel verder als abonnee van De Standaard’
(Read the entire article as a subscriber to De Standaard) (Figure 5). | was,
however, able to read and gather all of the listed articles without becoming a
subscriber. At the time it was still possible to search for every individual article
title on Google and find a link to the articles in question. When opening the article
from Google, | was never prompted to become a subscriber first and could access
all the articles in their entirety.

5. The procured list is incomplete, which | found out when gathering data for

nieuwsblad.be.



Page |83

ds Lees dit artikel verder als abonnee van De Standaard

v Toegang tot alle artikels van De Standaard Online
v  E-krant: doorblader de volledige krant op uw computer

v Infotheek: artikels, columns, recencies en dossiers voor u eenvoudig
geordend

ABONNEE NEEM EEN ABONNEMENT

EMAIL / GEERUIKEREN AAM : OF DAGKAART

Maak elke dag vanaf
WACH TWCORD: onverantwoord interessant € 2 1

[0 asnGEMELD BLIJVEN QEEﬂEEEP:E NT > per maand

Lees verder

Figure 5. Prompt-screen stating: ‘Read the entire article as a subscriber to De

Standaard’

While gathering data for destandaard.be | had to search for most of the articles on Google.
When Google indicated that one of these articles did not only appear on destandaard.be but
also on nieuwsblad.be | added the article to my www.nieuwsblad.be database as well.

Unlike the other news sites, www.nieuwsblad.be had no search option to get an
overview of all articles published on a specific date at the time of writing. It was therefore
necessary for me to be a bit more creative in gathering the required data. As indicated in the
above paragraph the first data | collected were the articles that showed up on Google for
both standaard.be and nieuwsblad.be. Then | turned to Mediargus which was an online
press database and media platform — it became defunct on February 2" 2014 after the
merger between the companies behind Mediargus and Pressbanking, which were replaced
by a single environment, i.e. Gopress which was launched on January 1* of that same year.
In the Mediargus environment one could search for or get an overview of archived articles
from, among others, all Belgian newspapers, many Belgian magazines and news sites, as well
as Belga, Belgium’s national news wire service. Its shareholders were all Flemish newspaper
publishers.”? In December 2015 Gopress was taken over entirely by wire service Belga.
Although Mediargus’ archives were quite complete for newspapers and magazines, their
archive service for news sites was somewhat lacking. An example: For Monday November
14™ 2011 | found 111 articles for www.nieuwsblad.be by searching for www.standaard.be
articles on Google. | found 177 articles for www.nieuwsblad.be for that same date on

Mediargus. Only 17 of those articles | also found by looking for www.standaard.be articles,

2 : . .
Information retrieved from www.mediargus.be.
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which means that 94 articles found with Google were not found with Mediargus, which in
itself is already a substantial number of articles. Table 3 shows how many articles found for
the www.nieuwsblad.be corpus stem from a Google search, how many stem from Mediargus
and how many stem from different searches on the news site itself, as well as how many

articles found with Google and Mediargus were identical and the total number of articles

found for each day.

Google | Mediargus | Overlapping News site searches | Total number
Monday November 14th 111 177 17 321 592
Tuesday November 15th 120 158 17 400 661
Wednesday November 23rd 116 183 26 599 872
Thursday November 24th 103 168 14 407 664
Friday December 2nd 105 129 21 632 845
Saturday December 3rd 79 108 6 572 753
Sunday December 11th 59 145 7 53 250

Table 3. Number of articles found for nieuwsblad.be with different searches.

Table 3 shows that the main number of articles was found by searches on the news site
itself. | started by entering some key terms for any of the specific dates in my corpus of
which | was sure that they would generate a decent number of hits. | used 15 key terms,
which | searched for in articles and their titles for every specific date. The key terms are:
‘Anderlecht’, ‘begroting’ [budget, often in a political context], ‘beurs’ [trade fair; scholarship;
pouch], ‘brandweer’ [fire brigade], ‘CD’, ‘club’, ‘foto’ [photo], ‘helft’ [half; halftime], ‘kans’
[chance; opportunity], ‘kunst’ [art], ‘OCMW’ [social welfare], ‘parkeer’ [parking], ‘politie’
[police], ‘provincie’ [province], ‘video’. Most of these are straightforward enough. ‘Police’
and ‘fire brigade’ were expected to give a decent amount of search results because they only
show up when something out of the ordinary is going on (i.e. a fire, an accident, a burglary,
etc.). Others need some extra words of explanation. ‘Anderlecht’, for instance, was chosen
because it is Belgium’s wealthiest and most successful soccer team. It was also chosen
because it is a somewhat notorious municipality in Brussels. ‘CD’ does not only refer to
compact discs, but it are also the first two letters of Flanders’ Christian democratic party
CD&V. Results for news about CD&V as well as CD’s showed up because the search option
does not recognize the ‘&’-sign. ‘Photo’ and ‘video’ were chosen because the news site has

specific sections for articles that focus on photo and video material. These articles are easily




Page |85

recognizable because of their titles. Examples are: ‘VIDEO. Hoogerland verliest tegen paard’
and ‘FOTO: De lichtstoet van Wuustwezel’.

After having added a decent number of articles to my database with the help of this
key term search, | completed the corpus by looking for all articles written on any of the
sample dates by any of the authors who had written an article that was already part of the
corpus. Figure 6 is an example of one such author search and the results it brings forth.

KXY Hoe hoog is de schuldenberg van jouw WEER | 14 DAGEN Nieuws uit jouw gemeente
o
yp uw gemeente of posicode
[ FILES | MEER VERKEER - - !

NIEDWSSITE VAN HET JAAR EEET) Psychiater spreeki getuigenis ouders De

&ls 90 km

ﬂ Nieuws Sport Jouw gemeente Rondom Life Klantendienst Voordeelkaart Digitale krant m 3
Meest recent Binnenland Buitenland Economie Cultuur Actuele Dossiers
U bent hier: Home
Trefwoord(en): bvb

[T Exact Woordcombinatie
Trefwoord(en) In: @ Tekst en Titel

© Titel

® Auteur
Sectia: Zoek in alle secties [=]
Wanneer @ Van 14 11 2011

Tot 15 1" 201

© Volledige archief
37 resultaten
1511172011 Onderhandelaars uit elkaar zonder akkoord Nieuws - Binnenland
15/1172011 Occupy-betogers mogen terugkeren met tenten Nieuws - Buitenland
15/1172011 Peeters: we moeten onszelf geen recessie aanpraten Nieuws - Binnenland
151172011 Politie pakt tiental NSV-actievoerders op in Brussel Regio - Algemeen
15/1172011 EasyJet voelt brandstofkosten niet Nieuws - Economie - Bedrijven
15/1172011 Minstens 70 doden bij geweld in Syrie Nieuws - Buitenland

Figure 6. Searching for all articles written by a specific author on a specific day on

nieuwsblad.be

3.1.2.5. Gathering (metadata for) newspaper articles

Gathering metadata from articles in four newspapers for a sample of seven days in a
constructed week was less labor intensive than gathering metadata from news site articles
for that same sample. Because they are printed on paper, newspapers have a clear
beginning and end. Once printed on paper and published, a specific newspaper edition will
never again be altered. The fact that every newspaper edition is archived in its original
(paper) format means that one would get to see the same newspaper whether it is 2011,
2017 or 2041 — depending on how well it was preserved, of course. As already touched
upon, this is different for news sites which, in general, are updated continuously, meaning

that once a new news update is put on the website, one can never again see what the news
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site looked like before that update — unless said version of the news site was serendipitously
added to The Wayback Machine

Nonetheless, gathering all the wanted information from the newspapers in the
corpus remained time consuming. To help speed up the process | relied on Mediargus and
Gopress Academic, which both are online press databases and media platforms owned by
Belgian press agency Belga. On February 1% 2014 Mediargus was terminated and wholly
replaced by Gopress, which itself was launched on January 1* of that same year. Via both
press databases one could/can access, among others, digital versions (minus layout and
photos) of almost every article that has appeared in any of the Belgian newspapers since
1998.%* Prior to February 2" 2014 | relied on Mediargus for gathering newspaper articles
and metadata for my analyses, after that date | relied on Gopress.

Although Gopress is a more modern database than Mediargus was, it is in many ways
inferior to the latter. While in Mediargus, depending on the license one had, one could
access pdf-files of complete newspaper pages from months or even years passed, in Gopress
one can only consult the pdf-versions of newspapers from the last week. After that the pdf-
files become inaccessible. Also, in Mediargus one could get an overview of all articles within
any newspaper edition, or on any page of said edition for that matter. This is impossible in
the Gopress environment. You can search for articles in any specific newspaper on any
specific publication date, but you have to type in a specific search term when doing so. Since
| mainly collected metadata for newspaper articles after February 2" 2014, | had to rely on
Gopress’ inferior working environment.

The search term | used when looking for newspaper articles was the word ‘de’ [the],
which is the definite article used most often in Dutch as it can be used in concordance not
only with certain single nouns, but also with all plural nouns. The definite article ‘het’ [the]

can only be used with certain single nouns.

> The Wayback Machine archives cached pages of websites so that one can access older versions of certain
websites or even websites that are no longer online. It was created by the Internet archive and is largely
dependent on active user input for many of its archived websites (although it does use web crawlers for
indexing the bulk of its archived content). The main page of the news sites under study are generally archived
no more than five times per day. Since news sites are updated hundreds of times over the course of a single
day one must indeed be lucky to find the original online environment in which an article was published.

** The search option in Gopress allows for searching articles all the way back to January 1st 1985, but no
articles would show prior to 1998 for the four newspapers under study.
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Gopress’ databases contain articles from all different regional editions of
newspapers. | decided to only retain metadata for articles published in the Antwerp (city)
regional editions, something which | did not do when collecting metadata from the news
sites. While anybody can read any regional news site article independent of their location,
this is not the case for regional newspaper articles. Also, because of Gopress’ limitations as a
searchable database it is impossible to be certain whether one has collected metadata for all
articles in all regional editions.

To be certain | had retrieved all metadata for the Antwerp (city) regional editions of
the newspapers, | consulted the physical editions of the newspapers which are archived at
the Erfgoedbibliotheek Hendrik Conscience [Heritage Library Hendrik Conscience] in
Antwerp, Belgium. By doing this more of Gopress’ limitations as a research environment
came to light, e.g. missing articles, missing author information, wrongly assigned page

numbers. Because of the archived newspapers | was able to complete my set of metadata.

3.1.3. Corpus 2: news wire and other media reports

Source texts were gathered on an ad hoc basis, meaning that | did not collect every single
report published by every quoted medium for the days relevant to my corpus. Rather, when
a specific news site (or sometimes newspaper) article referred to a certain medium as its
source, | went through the databases at my disposal to find the source text or texts which
may have been used for said specific article. | did not stop there, however. Being one
article’s source text does not exclude an article from having its own source text(s) as well.
When possible | tried to recreate the entire trajectory of a text as it went through the hands
of different journalists/editors working for different media. When the trajectory from initial
source text to eventual online news report was recreated, | searched through my newspaper
metadata to see whether any article without source references in the newspapers that
shared the same subject was published, and compared those articles with the texts | had
already collected for my corpus to see whether any link between them could be established.
As an example of this collection process, let us look at the trajectory of one specific article in

the corpus.
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On Wednesday November 23™ at 14h50 the article ‘Luik wil wereldexpo 2017’ [Liége
wants world fair 2017] was published on news site www.hin.be. It refers to Belgian press
agency Belga as its source. Four articles were published by Belga on that day, on said
subject. Three of them in French, one of them in Dutch. Because of the close relationship
between the Dutch Belga article and the Dutch online news report, it was established that
the Dutch wire report, titled ‘Luik stelt kandidatuur wereldexpo van 2017 voor’ (Liege
presents candidacy for world fair of 2017), was used as the one and only source for the
online news report. The Dutch Belga report itself was translated from the original French
Belga report, entitled ‘Liege a présenté sa candidature pour l'organisation de I'Expo
international de 2017’ (Liege has presented its candidacy for the organization of the World
fair of 2017). The other two French language wire reports share the same title as the original
French language wire report, but contain information not present in the original version, nor
present in the Dutch language wire report. They are updates of the original French language
wire report. Although no exact time of publication is given in the database (Gopress
Academic) for any of the wire reports, they did appear in a list sorted by time of publication
after having searched for them, meaning that their relationship to one another could be
established not only by looking at the texts themselves but by their order of appearance in
the database as well — something which was brought to my attention by Belga journalist
Victor, whom | interviewed for section 2.3. of this book. The day after, on Thursday
November 24" an article on the same subject was published in the newspaper liaised to
news site www.hln.be, i.e. in Het Laatste Nieuws. The article was not based on the news site
report but on the Dutch Belga report, though it does not refer to the agency as a source. The
newspaper article is titled ‘Luik wil wereldexpo 2017 naar Belgié halen’ (Liege wants to bring
world fair 2017 to Belgium).

The above example shows some of the intricacies of source text collection when
dealing with article updates and source texts which are themselves translations. The above
example is, however, only one example of what such a trajectory may look like. Some
trajectories are more straightforward, while others are even more intricate. Indeed, the
above example only describes how a domestic news event was subsequently covered by
different domestic media. Especially when international news is subsequently covered the

ties that bind can become even more complicated.
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Instead of discussing all possible scenarios here, however, | will discuss them further
when relevant in Chapter 4, in which | report upon how the media under study account for
their use of source texts (section 4.1.) and which shifts in meaning occur when news is
subsequently translated by different media on two very distinct topics (the 2011 Congolese
elections in section 4.2. and the run-up to the 2012 Summer Olympics in section 4.3.). First
though, it may be interesting to delve deeper into how exactly | analyzed these shifts in

meaning on a formal level (section 3.2.) and on a functional level (section 3.3.).
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3.2. Analyzing formal shifts in meaning
3.2.1. Introduction

In section 2.2.2. | argued that literal translation is dead.”® Translation then has little to do
with mathematically substituting one word in a particular language for another word in
another language. Yes, occasionally this is what translators do, they single out words and
find their equivalents in the other language, but if it was the only thing they did, we would
not consider them to be very good at their jobs. We would probably scratch our heads every
time we were confronted with a translated text, because every single translated text would
be complete and utter gibberish. There is more to language than words. Or as Mona Baker

put it:

“Not every instance of non-equivalence you encounter is going to be significant. It is
neither possible nor desirable to reproduce every aspect of meaning for every word
in a source text. We have to try, as much as possible, to convey the meaning of key
words which are focal to the understanding and development of a text, but we
cannot and should not distract the reader by looking at every word in isolation and
attempting to present him/her with a full linguistic account of its meaning.” (Baker

1992, p. 26)

As defined in section 2.2.5., translation is a form of interpretive language use. It is an act of
recontextualization in which a source text (ST) is manipulated in such a way that it becomes
a target text (TT). It is both action and reaction, and as such, the process of translation
cannot be limited to how translators react to what they find in any given source text. It is an
act of interpretation as well as an act of intervention: translators intervene in both source
language and target language cultures because of the (creative) decisions they knowingly or
unknowingly make while translating. For example, a translator can decide whether it is
necessary to explicate the Japanese word ronin in a footnote or within parentheses in a
translated story for an American audience. But his or her choice is never a dilemma with two
possible outcomes. He or she may as well decide to leave out the Japanese word ronin and
instead use the explication in text. He or she may try to come up with an English alternative

for the term (neologism), or change the entire context of the story so that every Japanese

% Outside the realms of language teaching and philology, that is.
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reference becomes an American reference.?® Or he or she may decide that by now the word
ronin should be known by American readers (like the word ‘samurai’) and not translate it at
all. Such a decision may seem quite trivial, but it is not: In the long run it can alter how one
culture perceives the other (as more or less foreign). It can alter a culture as well (more or

less diverse in its language use).

Because these choices are so important, and because translators are presented with
these kinds of problems all the time while translating, it should not come as too much of a
surprise that they are actually trained how to deal with situations as the one described
above: they are taught what translation methods, what translation procedures, what
translation strategies, what translation techniques, etcetera, are most appropriate in any
given situation. Although the above enumeration makes it seem like there are many
different actions and reactions required from a translator, most of the mentioned terms are
actually quite similar — though not entirely. | will discuss the differences and similarities

between these different terms in the following paragraphs.

Functional changes that occur when a ST is translated into a TT, however, do not only
occur because of translation methods, procedures, strategies and techniques. Some of them
also occur because of differences between language systems, and because translators are
humans, and as humans, they make mistakes. For this reason | have created my own
categorization of formal changes, which | will also explain in the coming paragraphs.
Furthermore, | will argue that all formal changes that find their way into a TT during the
process of translation pertain to four basic categories which | have labelled ‘RE-actions’.
These four categories are: (i) REinforcement; (ii) REduction; (iii) REarrangement; and (iv)
REplacement. Before | explain these four RE-actions (and how they can be quantified for

textual analysis), | will first turn to what others have said about what translators do (or

*® This last practice is especially common when Japanese anime is localized for American and/or European
children. While it is common place for the names of characters and locales to be localized — Mamorou Endou
from Inazuma Eleven is called Mark Evans in the U.S. and Europe, Sakura New Town from Yokai Watch is called
Springdale in the U.S. and Europe — a less obvious example of localization has to do with food. While anime
characters oftentimes have onigiri for lunch (Japanese rice balls) on screen, the characters in the localized
version of these anime often speak of eating doughnuts for lunch instead of onigiri. Visually nothing changes of
course. On screen the characters are still eating onigiri, but instead of onigiri they are referred to as
doughnuts. This is done because it is uncommon in the Western world to eat rice balls for lunch, because they
(very vaguely) look somewhat similar to doughnuts (the square dried nori leaf is taken for a hole) and because
it has become common practice in anime localization.
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should do) when literal translation is out of the question, which is to say: what they are

actually doing all the time while translating any given source text into a target text.

3.2.2. What translators do while translating

In the previous paragraphs | have already indicated that there is some semantic overlap
among the different terms used for describing the things a translator does (or should do)
when translating. Andrew Chesterman has described that same issue in the following

manner:

“The basic terminological problem is that different scholars use different terms for
what seems to be more or less the same thing. This variation is perhaps a sign of the
relatively young age of our discipline, but it is also an obstacle in the path towards
true professionalization. If we had an agreed term, or set of terms, which
professional translators could use as well as scholars, life would be easier. We shall
only have space here for consideration of possible generic terms, but the problem is
of course multiplied many times over when we move down the conceptual hierarchy

and try to name and classify various types of ... whatever they are.” (2005, p. 18)

In a way Chesterman is right. There are many sets of terms out there (often attributable to
different people) that indicate things that can be regarded as more or less the same thing.
However, | do not believe this to be a problem for relatively new disciplines in particular. It is
commonplace within the humanities to discuss and re-discuss what terms and concepts
stand for. Instead of as obstacles, | would rather look at these divergences as academic
exercises from which new ideas and concepts can (and should) emerge. If everybody were
saying the same thing, there would be no need for scientific discussion. If nothing else, when
meaning was set in stone, pragmaticians would be without a job. So instead of looking at
these differences as unsurmountable hurdles, let us take a look at what they are, and let us

see whether they can provide us with some fruitful new ideas.

Vinay and Darbelnet were among the first to use the term ‘translation method’ in an

academic exposition. In their Stylistique comparé du frangais et de I'anglais (1958) they
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speak of two translation methods, namely direct translation (or literal translation, or word-
for-word translation) and oblique translation (when literal translation is not an option). We
have already shown that over the years many more translation methods (or types) have
been conceptualized (overt translation, documentary translation, semantic translation,
etcetera). Indeed, while many translation scholars have created their own dichotomy of
translation methods (semantic as opposed to communicative translation, overt as opposed
to covert translation), most of them do refer to these types of translation as translation
methods as well (see e.g. Newmark 1982, House 1997). Also Chesterman (2005, 1997) states
that the translation method should be regarded as a general way of tackling a source text
(ST), and is related to the type of translation one needs to produce (faithful, liberal or any
other type found in between on the translation cline). Yves Gambier (2010, p. 416),
however, prefers to use the term ‘global strategy’ (on the macro-level or cultural and
sociological levels) to refer to the ‘translation method’. He also speaks of the ‘local strategy’.
While the global strategy is decided upon beforehand (e.g. in a translation brief), before the
actual process of translation starts, the local strategy refers to the decisions the translator

has to make while translating.

As indicated in the previous paragraph ‘translation method’ and ‘global strategy’ can
be regarded as synonyms. What Gambier calls ‘local strategy’ is more often referred to as
‘translation procedures’. Translation procedures help the translator deal with the specific
problems he or she encounters while translating a source text (ST) into a target text (TT). For
Vinay and Darbelnet (2000, 1958) both direct and oblique methods of translation come with
their own set of translation procedures. The translation procedures related to direct
translation are: borrowing, calque and literal translation. The translation procedures related
to oblique translation are: transposition, modulation, equivalence and adaptation. To these
seven basic procedures they added twelve additional procedures, namely: compensation,
concentration, dilution, amplification, economy, reinforcement, condensation, explicitation,
implicitation, generalization, particularization and inversion. According to Lucia Molina and
Amparo Hurtado Albir (2002), Vinay and Darbelnet introduced some conceptual confusion
about the terms ‘translation method’ and the term ‘translation procedures’ because of this
distinction. Mostly because they worked with isolated units that do “not distinguish between

categories that affect the whole text and categories that refer to small units” (Molina and
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Hurtado Albir 2002, p.506). A more important criticism, however, would be that while it can
be argued that the (global) translation method does, indeed, influence the translator’s
decision about what procedures to use, particular procedures should not be looked at as
being exclusive to a certain translation method. So while Newmark (1988, p. 81) also speaks
of translation procedures, as opposed to the translation method for the entire text — “while
translation methods relate to whole texts, translation procedures are used for sentences and
the smaller units of language” —, none of the 15 procedures on the list he procures are

exclusive to a particular method.

Chesterman (1997) does not speak of translation procedures, but of translation
strategies, to describe the same phenomenon. He makes a distinction between grammatical,
semantic and pragmatic strategies. For instance the translation procedures ascribed to the
direct method of translation by Vinay and Darbelnet (literal translation, calque and
borrowing) fall within the category of grammatical strategies in Chesterman’s classification.
He is not the only one to refer to what others have called procedures as strategies. Wolfgang
Lorscher (1991, p. 76), for example, defines a translation strategy as “a potentially conscious
procedure for the solution of a problem which an individual is faced with when translating a
text segment from one language to another”, indicating that strategy and procedure are
mainly the same thing. Mona Baker gives her own list of translation strategies, but notes
that “[t]he examples discussed in this chapter do not, by any means, represent an exhaustive
account of the strategies available for dealing with non-equivalence at word level” (1992, p.

42). The list of examples she gives is very similar to lists of translation procedures.

For Delisle et al. (2003, 1999) translation procedures and the translation strategy
(note: never plural!) are different things entirely. They describe translation procedures as
the micro-textual changes a translator makes on the basis of which translation method was
decided upon. The translation strategy, on the other hand, is the overall strategy that guides
the translator and can be brought back to a decision on the basis of whether his or her
translation needs to be more source text oriented (more faithful) or more target text
oriented (more liberal). As such the translation strategy determines the translation method,

which is the application of that strategy to the entire text.
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Molina and Hurtado Albir (2002) introduce yet another concept, namely translation
techniques. Their definition for translation method does not differ too much from the ones
already presented here: it “refers to the way a particular translation process is carried out in
terms of the translator’s objective, i.e., a global option that affects the whole text” (p. 507).
What makes their theory different is that they also refer to translation strategies, but that
they distinguish them from translation techniques. While they define translation strategies
as “the procedures (conscious or unconscious, verbal or non-verbal) used by a translator to
solve problems that emerge when carrying out the translation process with a particular
objective in mind”, which seems close enough to previous definitions for translation
strategies or procedures, they add that the actual solution to the problem is only
“materialized by using a particular technique” (p. 508). This entails that for Molina and
Hurtado Albir the result o